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PARAT C DE Gebrauchsanweisung

Gebrauchsanweisung beachten

 

Jede Handhabung an dem Gerät setzt die genaue Kenntnis und Beachtung dieser 
Gebrauchsanweisung voraus. Das Gerät ist nur für die beschriebene Verwendung 
bestimmt.

 

Haftung für Funktion bzw. Schäden

 

Die Haftung für die Funktion des Gerätes geht in jedem Fall auf den Eigentümer 
oder Betreiber über, soweit das Gerät von Personen, die nicht dem DrägerService 
angehören, unsachgemäß gewartet oder instandgesetzt wird oder wenn eine 
Handhabung erfolgt, die nicht der bestimmungsgemäßen Verwendung entspricht.
Für Schäden, die durch die Nichtbeachtung der vorstehenden Hinweise eintreten, 
haftet Dräger nicht. Gewährleistungs- und Haftungsbedingungen der Verkaufs- 
und Lieferbedingungen von Dräger werden durch vorstehende Hinweise nicht 
erweitert.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Verwendungszweck

 

PARAT C – Brandfluchthaube zum einmaligen Atemschutz gegen Rauch und 
einen großen Teil gefährlicher Brandgase für mindestens 15 Minuten Einsatz-
dauer.
Die PARAT C mit Filter CO-P2 entspricht EN 403-M (M = Mitführgerät) bzw. S 
(S = Stationäres Gerät). Fluchthaube nur für Fluchtzwecke im Gefahrenfall 
benutzen, nicht für den Arbeitseinsatz! Kein Schutz vor Sauerstoffmangel! Der 
Atemanschluß ist für jede Kopfgröße sowie für Kinder geeignet.

 

Kennzeichnung (A)

 

R 52812 

 

(A1), 

 

R 51880 

 

(A2), 

 

R 53336 

 

(A3), 

 

6736172 

 

(A4)

 

Achtung! Gebrauchsanweisung beachten.
Lagerfähig bis...

 

Fluchthaube bereithalten

 

In greifbarer Nähe und geschützt vor Beschädigung z. B. am Arbeitsplatz, im 
Handgepäck oder am Nachttisch plazieren – hohe Temperaturen vermeiden, max. 
zulässig: 70 °C.
Datum der Gebrauchsdauer auf der Verpackung prüfen. Nicht am Gerät 
manipulieren! Undichter oder geöffneter Verschlußstopfen des Filters an der 
Brandfluchthaube (erkennbar am gebrochenen Siegel) machen das Gerät 
unbrauchbar!
Zum Einprägen des Gebrauchs die Gebrauchsanweisung wiederholt lesen.

 

Gebrauch (B, C, D, E)

 

• Verpackung öffnen und Fluchthaube entnehmen.
• PARAT C box: Hebel mit Zeigefinger hochziehen; Klemmbänder lösen; Deckel 

abnehmen; Gerät herausziehen.
• Filter öffnen: mit den roten Aufreißbändern die Verschlußstopfen auf beiden 

Seiten des Filters vollständig herausziehen, – sonst wird die Funktion 
behindert! Vor Gebrauch sicherstellen, daß die Filteröffnung frei ist, sonst kann 
die Atmung behindert werden!

• Die beiden Verschlußstopfen mit den Bändern und dem Behälter wegwerfen!
• Filter mit beiden Daumen von innen aus der Haube herausdrücken.
• Haube an der Halskrause fassen und aufweiten. Kinn zuerst in die Halskrause 

stecken – Haube über den Kopf stülpen. Brillenträger lassen die Brille 
aufgesetzt!

• Lange Haare ganz unter die Haube schieben.
• Filter anfassen und so die Innenmaske gleichmäßig vor Mund und Nase 

rücken. Zugband nach hinten straffen. Falls nicht möglich, Maske mit der Hand 
angedrückt halten.

• Die Innenmaske sitzt dicht vor Mund und Nase, die Halskrause liegt eng am 
Hals an. Vollbärte verursachen Leckagen!

• Ruhig atmen! Die Atmung ist geringfügig „erschwert“. Die Atemluft kann sich 
merklich erwärmen, dies ist Zeichen einer normalen Funktion.

• Fluchtweg zum Notausgang suchen – ist das nicht möglich, auf das Eintreffen 
der Feuerwehr warten! Zeichen geben, z. B. Klopfen oder sich am Fenster 
zeigen. Die Gebrauchsdauer der Fluchthaube ist mindestens 15 Minuten!

 

Wartung

 

Filter und Ventilscheibe wechseln
• mit Einsatzventil-Set R 25 266 und mit Filter 830 St (67 36 192).
• wenn Verschlußstopfen des Filters der Brandfluchthaube geöffnet werden.
• wenn Gebrauchsdauer auf der Verpackung abgelaufen ist.

 

Filter wechseln (F, G, H, I, J, K)

 

• Gerät aus der Verpackung nehmen. Schlaufe aufziehen. Aufreißband aus den 
Schlitzen knüpfen und ganz aus dem Loch herausziehen. Filter mit beiden 
Daumen aus der Maske herausdrücken und Gleitstreifen abziehen.

• Gummimanschette der Filterfassung vollständig umstülpen.
• Alten Filter herausziehen.
• Filter sind Sondermüll: nach den örtlichen Vorschriften entsorgen. 
• Neues Filter einsetzen – Pfeil am Filter zeigt zur Filterfassung. Kein Gleitmittel 

benutzen! Die Lasche des Verschlußstopfens zeigt zum Sichtfenster.
• Gummimanschette gleichmäßig über den Filter knüpfen. Gleitstreifen wieder 

um die Gummimanschette kleben. Der Gleitstreifen sorgt für ein störungsfreies 
Herausdrücken des Filters für den Gebrauch!

• Die Schelle etwas lösen. Gummimanschette mit Filter wieder in die 
Filterfassung drücken. Danach die Schelle wieder festschrauben.

 

Ventilscheibe wechseln (L, M)

 

Verschmutzte/beschädigte Dichtkrater oder verformte Ventilscheiben können 
Leckagen verursachen und zu einer Gefährdung des Geräteträgers führen!
• Schutzkappe mit Daumen abdrücken. Ventilscheibe am Rand fassen und 

herausziehen. Dichtkrater auf Verschmutzung und Beschädigung prüfen.
Mit Einwegtuch sauberwischen. Beschädigte Dichtkrater durch den 
DrägerService austauschen lassen.

• Neue Ventilscheibe auf eine ebene Fläche legen, Scheibe soll gleichmäßig und 
eben aufliegen.

• Die geprüfte Ventilscheibe auf den Ventilkrater drücken – bis zum Einrasten. 
Scheibe soll gleichmäßig und eben aufliegen.

• Schutzkappe wieder aufdrücken – bis zum Einrasten.

 

Gerät verpacken (N, O, P)

 

• Band weitstellen – bis zum Anschlag.
• Die Enden der Aufreißbänder wieder in die Laschen der Verschlußstopfen 

einknüpfen – kurzes Band für den äußeren Verschlußstopfen, das längere Band 
für den Inneren.

• Aufreißband durch das Loch stecken. Beidseitig in die Schlitze knüpfen und 
festziehen.

• Halskrause um die Innenmaske ziehen.
• Pappdeckel auf die Sichtscheibe legen, Haube eng zusammenfalten. Aufreiß-

bänder an der Verpackung befestigen, sonst werden die Verschlußstopfen 
nicht automatisch aus dem Filter gerissen, wenn die Haube aus der 
Verpackung genommen wird.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q):
Aufreißband an der Verpackung befestigen: Blechklammer des Aufreißbandes 
in den Schlitz am Unterteil der Plastikbox schieben – bis zum Einrasten.
Plastikbox schließen – überstehende Haubenteile mit Halteklammer in die 
Plastikbox zurückschieben.
Plastikbox mit Halteklammer verschließen.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R):
Aufreißband unter die Schlaufe schieben und einhaken
Haube einlegen und Reißverschluß schließen.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T):
Aufreißband durch den Schlitz der Faltschachtel schieben und bis zum 
Anschlag zurückziehen.
Haube einlegen. Faltschachtel schließen.
Faltschachtel mit Haftetikett versiegeln.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U):
Aufreißband durch den Schlitz der Plastikbox schieben und bis zum Anschlag 
zurückziehen.
Haube einlegen. Deckel schließen und plombieren.
Plombe D 12378
Plombendraht T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W):
Reißleine mit dem Aufreißband verknoten.
Reißleine in der Box festschrauben.
Haube zusammengelegt in die Box schieben.
Deckel mit Packhilfe auf das Gehäuse setzen, mit Spannband verschließen und 
plombieren.

• Den Verfallsdatums-Aufkleber auf die Faltschachtel oder den Deckel der Box 
kleben.

• Das alte Lagerfähigkeitsdatum nicht überkleben oder entfernen, damit das 
Gesamtalter des Gerätes erkennbar bleibt.

• Die maximale Lebensdauer der Brandfluchthaube beträgt 12 Jahre. 
• Gebrauchsanweisung dem Gerät beilegen.

 

Bestell-Liste:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Waldbrandfluchthaube R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C GB Instructions for use

Strictly follow the instructions for use

 

Any use of the apparatus requires full understanding and strict observation of 
these instructions.The apparatus is only to be used for the purpose specified here.

 

Liability for proper function or damage

 

The liability for the proper function of the apparatus is irrevocably transferred to the 
owner or operator to the extent that the apparatus has been serviced or repaired 
by personnel not employed or authorized by DrägerService or when the apparatus 
was used in a manner not conforming to its intended use.
Dräger cannot be held responsible for damage caused by non-compliance with the 
recommendations given above. The warranty and liability provisions of the terms 
of sale and delivery of Dräger are likewise not modified by the recommendations 
given above.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Purpose

 

PARAT C – Fire Escape Hood.  Non-reusable respiratory protection from smoke 
and many dangerous combustion gases for a duty period of at least 15 minutes.
The PARAT C with CO-P2 filter complies with EN 403-M (M = Personal mask) and 
S (S = Mask to be kept in storage until required). The hood should only be used 
for escape purposes in the event of danger, not for work purposes! Does not 
protect against lack of oxygen! The respiratory connection fits all sizes of head and 
is also suitable for children.

 

Marking (A)

 

R 52812 

 

(A1), 

 

R 51880 

 

(A2), 

 

R 53336 

 

(A3), 

 

6736172 

 

(A4)

 

Strictly follow the instructions for use.
Storage deadline:...

 

Keep Escape Hood Ready

 

Place within easy reach – at workplace, in hand luggage or on the bedside table – 
avoid high temperatures, max: 70 °C.
Check the expiry date on the packaging. Do not tamper with the device. If the 
sealing stopper of the filter is not tight or has been opened (recognisable by the 
broken seal), the device cannot be used. 
Memorise the Instructions for use.

 

Use (B, C, D, E)

 

• Open packaging and remove hood.
• PARAT C box: Pull up lever with index. Clamp fitting is loose. Remove lid. 

Withdraw device.
• Open filter: using the red tear-open bands, pull out the sealing stoppers on both 

sides of the filter – otherwise functioning will be impaired. Before use, ensure 
that the filter opening is free – otherwise breathing will be impaired.

• Discard both sealing stoppers with the bands and the container!
• Using both thumbs, push the filter out of the hood from inside.
• Take hold of the collar of the hood and open it wide. Put the chin into the collar 

first, then pull the hood over the head. There is no need to remove spectacles!
• Push long hair under the hood completely.
• Take hold of filter and move the inner mask so that it is positioned snugly 

around the mouth and nose. Tighten draw-strap backwards.If this is not 
possible, hold mask firmly in position using the hand.

• The inner mask sits tightly around the mouth and nose and the collar lies closely 
around the neck.  Full beards cause leaks!

• Breathe calmly! Breathing is slightly more difficult. The air being breathed may 
warm up noticeably – this is a sign of normal functioning.

• Look for the escape route to the emergency exit – if this is not possible, wait for 
the arrival of the fire service! Give a sign, e.g. knock or show yourself at a 
window. The escape hood gives at least 15 minutes protection!

 

Maintenance

 

Replace filter and valve disc
• with R 25 266 sparte parts set and with filter 830 St (67 36 192).
• if sealing stoppers of the filter of the hood have been opened.
• if use-by date on the packaging has expired.

 

Changing Filter (F, G, H, I, J, K)

 

• Take the apparatus out of the bag. Lift up the loop. Detach the tear-off strip from 
the side-slots and draw it fully out of the centre hole.

• Using both thumbs, push the filter out of the mask and remove slide strip.
• Turn back completely the rubber sleeve of the filter mounting.
• Pull out old filter.
• Filters are special waste: dispose of according to local regulations.
• Insert new filter – arrow on filter should point towards filter mounting. Do not 

use lubricants! The tab of the sealing stopper should point towards the viewing 
window.

• Fasten rubber sleeve evenIy over the filter. Stick the slide strip around the 
rubber sleeve again. The slide strip ensures trouble free pushing-out of the filter 
for use.

• Loosen clamp slightly. Press rubber sleeve with filter back into the filter 
mounting. Then screw the clamp tight again.

 

Changing Valve Disc (L, M)

 

Dirtied/damaged valve seats or deformed valve discs can cause leaks and 
endanger the wearer of the device!
• Push the protective cap off with the thumb. Take hold of edge of valve  seat 

and pull out. Check seat for dirt and damage. Wipe clean with disposable 
towel. Have damaged seats replaced by DrägerService.

• Place new valve disc on a flat surface. The disc should lie flat and evenly.
• Press the tested valve disc onto the valve seat – until it locks. The disc should 

lie flat and evenly.
• Press protective cap backon – until it locks.

 

Packing the Device (N, O, P)

 

• Pull strap wide – until it stops.
• Thread the ends of the tear-open bands back into the tabs of the sealing 

stoppers – short band for the outer sealing stopper, long band for the inner.
• Place the tear off strip through the centre hole. Locate the tear off strip in the 

side slots and secure.
• Draw collar round inner mask
• Place cardboard on the viewing window and fold hood together tightly. Fasten 

tear-open bands to the packaging, otherwise the sealing stoppers will not be 
automatically torn out of the filter when the hood is removed from the 
packaging.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fasten tear-open band to the packaging: push metal clamp of the tear-open 
band into the slot on the lower part of the plastic box – until it locks.
Close plastic box – push projecting parts of hood back into the plastic box with 
retaining clamp.
Close plastic box with retaining clamp. 

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Push tear-open band under the loop and hook in.
Put hood in and close zipper.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Push tear-open band through the slot in the folding box and pull back until it 
stops.
Put hood in. Close foldingbox.
Seal folding box with adhesive label.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Push tear-open band through the slot in the plastic box and pull back until it 
stops.
Put hood in. Close lid and seal.
Lead seal D 12378
Seal wire T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Connect the release cord with the tear-off strip.
Fasten the release cord in the box.
Push the folded hood into the box.
Put the lid on the box, close with tightening strap and seal.

• Attach the label indicating the expiry date to the folding carton or the lid of the 
box. 

• Do not cover up or remove the old sticker to ensure that overall age of the hood 
remains visible.

• The maximum service life is 12 years.
• Enclose instructions for use with the hood.

 

Order list:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Forest fire escape mask R54050
PARAT C box R54461
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PARAT C FR Mode d‘emploi

Observer la notice d'utilisation

 

Toute manipulation de l'appareil présuppose la connaissance et l'observation 
exactes de cette notice d'utilisation. L'appareil est uniquement destiné à 
l'utilisation décrite.

 

Responsabilité de fonctionnement et / ou des dommages

 

La responsabilité du fonctionnement de l'appareil est assumée par le propriétaire 
ou l'utilisateur lorsque l'appareil est entretenu ou réparé de manière non 
appropriée par des personnes n'appartenant pas au DrägerService ou si l'appareil 
a été manipulé de manière non conforme a l'utilisation à laquelle il est destiné.
La société Dräger n'est pas responsable de dommages résultant de 
l'inobservation des remarques ci-dessus. Les conditions de garantie et de 
responsabilité des conditions de vente et de livraison de la société Dräger ne sont 
pas élargies par les remarques ci-dessus.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Domaine d'application

 

PARAT C – cagoule d'évacuation en cas d'incendie, à usage unique, pour la 
protection respiratoire contre la fumée et un grand nombre de gaz toxiques 
dégagés lors d'un incendie, offrant une autonomie d'au moins 15 minutes.
La PARAT C avec filtre CO-P2 est conforme à la norme EN 403-M (M = Appareil 
portable) ou S (S = Appareil mis à disposition en un endroit fixe). Cette cagoule 
est à utiliser exclusivement comme cagoule d'évacuation en cas de danger – ne 
pas utiliser comme appareil de travail! Pas de protection contre le manque 
d'oxygène! Le raccord respiratoire est adapté à toutes les tailles de tête ainsi que 
pour les enfants.

 

Identification (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Observer la notice d‘utilisation.
Date limite de stockage:...

 

Stockage de la cagoule de fuite

 

A placer à portée de main et à l'abri p.ex. au poste de travail, dans le bagage à 
main ou la table de chevet – éviter les fortes températures, max. autorisée: 70 °C.
Vérifier la date de péremption figurant sur l'emballage. Ne pas manipuler! Si le 
bouchon obturateur du filtre de la cagoule est non étanche ou ouvert 
(reconnaissable au sceau brisé), I'appareil est inutilisable! Relire régulièrement le 
mode d'emploi pour bien mémoriser l'utilisation.

 

Utilisation (B, C, D, E)

 

• Ouvrir l'emballage et retirer la cagoule.
• PARAT C box: Tirer sur le levier avec l’index. Collier de serrage lâche. Enlever 

le couvercle. Retirer la cagoule.
• Ouvrir le filtre: tirer sur les rubans rouges pour retirer les bouchons  obturateurs 

des deux côtés du filtre, sinon le fonctionnement est entravé. Avant l'utilisation, 
s'assurer que l'ouverture du filtre est dégagée, sinon la respiration peut être 
gênée!

• Jeter les deux bouchons obturateurs avec les rubans ainsi que le boîtier.
• Appuyer des deux pouces sur le filtre par l'intérieur pour le sortir du masque.
• Etirer la collerette de la cagoule. Passer tout d'abord le menton dans la 

collerette – mettre la cagoule sur la tête. 
Les porteurs de lunettes peuvent les conserver!

• Passer les cheveux entièrement sous la cagoule.
• Tenir la cagoule par le filtre et positionner correctement le masque intérieur sur 

la bouche et le nez. Tendre le bandage vers I'arrière. En cas d'impossibilité, 
tenir le masque pressé sur le visage.

• Le masque intérieur est positionné de façon étanche devant la bouche et le nez, 
la collerette adhère bien à la nuque. Une grande barbe peut être source de 
fuites!

• Respirer calmement!  La respiration est légèrement plus »difficile«.  L'air respiré 
peut s'échauffer de façon notable, ceci est un signe de fonctionnement normal.

• Chercher la voie vers les issues de secours – si cela n'était pas possible, 
attendre l'arrivée des pompiers! Indiquer sa position, p.ex. en tapant contre les 
murs ou en se montrant à la fenêtre. L'autonomie de la cagoule est de
15 minutes minimum.

 

Maintenance

 

Remplacement du filtre et du disque de valve
• avec le kit de pièces de rechange R 25 266 et avec le filtre 830 St (67 36 192).
• lorsque les bouchons obturateurs du filtre de la cagoule ont été ouverts.
• lorsque la date de péremption indiquée sur l'emballage est écoulée.

 

Remplacement du filtre (F, G, H, I, J, K)

 

• Sortir la cagoule de I'emballage.
• Ouvrir la bride. Sortir les extrémités de la languette d'arrachage des trous des 

bouchons de protection.
• Avec les pouces, pousser le filtre hors du masque et retirer le guide.
• Replier entièrement le caoutchouc du porte-filtre.
• Retirer l'ancien filtre.
• Les filtres sont des déchets spéciaux: à mettre au rebut conformément aux 

directives locales.
• Mettre le nouveau filtre en place – la flèche sur le filtre se dirige vers le porte-

filtre. Ne pas utiliser de lubrifiant! L'attache du bouchon indique l'oculaire.
• Positionner le manchon caoutchouc régulièrement par-dessus le filtre. Recoller 

le guide autour de la manchette. Le guide permet de sortir correctement le filtre 
pour l'utilisation!

• Détendre légèrement le collier. Enfoncer à nouveau la manchette caoutchouc 
avec filtre dans le porte-filtre, puis revisser le collier.

 

Remplacement du disque de valve (L, M)

 

Un siège de valve encrassé/ endommagé ou des disques de valve déformés 
peuvent provoquer des fuites et mettre l'utilisateur en danger!
• Retirer le capuchon de protection à l'aide du pouce. Prendre le disque de 

valve par le bord et le retirer. Contrôler la propreté et le bon état du siège de 
valve. Le nettoyer avec un chiffon à usage unique. Les sièges endommagés 
sont à faire remplacer par le DrägerService.

• Poser le nouveau disque de valve sur une surface plane. Le disque doit reposer 
de facon régulière et plane.

• Enfoncer le disque contrôlé sur le siège jusqu'à butée. Le disque doit reposer 
regulièrement et de facon plane.

• Remettre le capuchon de protection en place – jusqu'à butée.

 

Emballage de la cagoule (N, O, P)

 

• Desserrer les brides – jusqu'à la butée.
• Remettre les extrémités des rubans dans les attaches des bouchons 

obturateurs – ruban court pour bouchon extérieur, ruban long pour bouchon 
intérieur.

• Passer la languette dans le trou, dans les fentes latérales et serrer.
• Tirer la collerette autour du masque intérieur.
• Poser du carton sur l'oculaire, plier la cagoule de façon serrée. Fixer les 

languettes d'arrachage sur l'emballage sinon les bouchons obturateurs ne 
seront pas arrachés automatiquement du filtre en retirant la cagoule de 
l'emballage.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fixer la languette d'arrachage à l'emballage: glisser la pince métallique de la 
languette dans la fente de la partie inférieure du boîtier plastique jusqu'à butée. 
Fermer le boîtier plastique – repousser les parties restantes de la cagoule avec 
la pince de fixation dans le boîtier plastique.
Fermer le boîtier plastique avec la pince de fixation.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Glisser la languette d'arrachage sous la boucle et I'accrocher.
Mettre la cagoule à l'intérieur et fermer la fermeture à glissière.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Glisser la languette d'arrachage dans la fente de la bolte pliable et la tirer vers 
l'arrière jusqu'a butée.
Mettre la cagoule dans la boîte. Fermer la boîte.
Sceller la boîte avec l'étiquette.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Glisser la languette d'arrachage dans la fente du boîtier plastique et la tirer 
jusqu'à la butée.
Ranger la cagoule. Fermer le couvercle et plomber. 
Plomb D 12378
Fil à plomber T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Nouer ensemble la cordelette et la languette d’arrachage.
Fixer la cordelette dans le boîtier.
Plier la cagoule et la glisser dans le boîtier.
Mettre le couvercle sur le boîtier, fermer avec un collier de serrage et plomber.

• Coller l’étiquette avec la date d’échéance sur la boîte ou sur le couvercle du 
boîtier.

• Ne pas la placer sur l’ancienne étiquette et ne pas retirer cette dernière, afin de 
déterminer l’âge global de l’appareil.

• La longévité maximale est de 12 ans. 
• Joindre le mode d’emploi à la cagoule.

 

Liste de commande:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Cagoule d’évacuation 
en cas d’incendie de forêt R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C NL Gebruiksanwijzing

Gebruiksaanwijzing in acht nemen

 

Voorwaarde voor de behandeling en het gebruik van het apparaat is een 
voldoende bekendheid met en het in acht nemen van deze gebruiksaanwijzing.Het 
apparaat is uitsluitend voor het beschreven gebruik bestemd.

 

Aansprakelijkheid voor de goede werking resp. schade

 

De aansprakelijkheid voor de goede werking van het apparaat gaat in ieder geval 
op de eigenaar of gebruiker over, indien en voorzover het apparaat door niet tot de 
DrägerService behorende personen onoordeelkundig onderhouden of gerepare-
erd wordt of indien het apparaat niet voor het doel gebruikt wordt waarvoor dit be-
stemd is. 
Voor schadegevallen, die als gevolg van het niet in acht nemen van bovenstaande 
aanwijzingen ontstaan, is Dräger niet aansprakelijk. De in de verkoop- en leverings-
voorwaarden opgenomen bepalingen aangaande de garantie en de aansprakelijk-
heid van Dräger worden door bovengenoemde aanwijzingen niet verruimd.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Toepassing

 

PARAT C – Brandvluchtkap biedt minimaal 15 minuten adembescherming tegen 
rook en een groot aantal schadelijke brandgassen.
De PARAT C met filter CO-P2 voldoet aan EN 403-M (M = Vluchtkap om mee te 
nemen) resp. S (S = Vluchtkap om stationair gereed te houden). De vluchtkap 
alleen voor vluchtdoeleinden gebruiken en niet voor het uitvoeren van 
werkzaamheden! Biedt geen bescherming bij een tekort aan zuurstof! De 
ademhalingsaansluiting is voor iedere hoofdmaat en ook voor kinderen geschikt.

 

Aanduiding (A)
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De gebruiksaanwijzing naleven.
Bewaarbaar tot:...

 

Vluchtkap gereedhouden

 

Binnen handbereik en beschermd bewaren, b.v. op de werkplek, in de handbaga-
ge of op het nachtkastje. Hoge temperaturen vermijden (max. toegelaten 70 °C).
Verloopdatum op de verpakking controleren. Het apparaat in originele staat 
houden! Geopende filterafdichtstoppen van de vluchtkap, herkenbaar aan het 
verbroken oranje zegel, maken het apparaat onbruikbaar! Voor een juist gebruik is 
het meermalen lezen van de gebruiksaanwijzing noodzakelijk.

 

Gebruik (B, C, D, E)

 

• Verpakking openen en vluchtkap eruit nemen.
• PARAT C box: Hendel met de wijsvinger omhoog trekken. Klembandjes los. 

Deksel eraf nemen. Apparaat eruit trekken.
• Filter openen: middels de rode bandjes de afdicht-stoppen aan beide zijden van 

het filter volledig eruit trekken. Het filter functioneert anders niet! Voor gebruik 
controleren of de filteropeningen geheel vrij zijn; hierdoor kan anders de 
ademhaling bemoeilijkt worden!

• De beide afdichtstoppen met de bandjes en de verdere verpakking aan de kant 
leggen!

• Filter met beide duimen van binnenuit naar buiten drukken.
• Kap bij de halskraag pakken en wijd openhouden. Eerst de kin in de kraag 

leggen, daarna de kap over het hoofd trekken. Brildragers kunnen hun bril 
ophouden!

• Lang haar helemaal onder de kap stoppen.
• Filter vastpakken en het binnenmasker gelijkmatig voor mond en neus 

plaatsen. Trekband naar achteren aantrekken. Indien dit niet mogelijk is het 
masker met de hand aangedrukt houden, hierbij de filteropening vrijhouden.

 

• Het binnenmasker sluit rondom mond en neus, de halskraag zit strak om de hals.
Baarden kunnen lekkages veroorzaken!

 

• Rustig ademhalen! De ademhaling is lichtelijk »verzwaard«. De inademlucht kan 
merkbaar warmer worden; dit betekent dat het filter normaal functioneert.

• De vluchtweg naar de nooduitgang zoeken – is dit niet mogelijk, wacht dan op 
de hulpverleners! Wel tekens geven zoals b.v. kloppen of zichtbaar maken door 
voor het raam te gaan staan (n.b. plaatselijk kunnen andere voorschriften 
gelden!). De gebruiksduur van de vluchtkap is tenminste 15 minuten!

 

Onderhoud

 

Filter en ventielschijfje vervangen
• met reparatieset R 25 266 en met filter 830 St (67 36 192).
• als de afdichtstoppen van het filter geopend zijn geweest (oranje zegel 

verbroken).
• als de datum op de verpakking is verlopen.

 

Filter vervangen (F, G, H, I, J, K)

 

• Apparaat uit de verpakking halen.
• De rode trekbanden uit de metalen gleuven losmaken en door de opening 

halen.
• Filter met beide duimen van binnen uit het masker drukken en de 

geleidingsband eraf halen.
• Rubberen manchet van de filterhouder volledig omvouwen.
• Het oude filter verwijderen.
• Filters zijn chemisch afval: en moeten daarom volgens de daarvoor geldende 

voorschriften worden weggegooid.
• Nieuw filter plaatsen – met de pijl in de richting van het masker. Geen glijmiddel 

gebruiken! De rubberen lus van de afdichtstop moet in de richting van de ruit 
wijzen.

• Rubberen manchet gelijkmatig over het filter terugvouwen. Geleidingsband om 
de manchet plaatsen. Deze zorgt voor het probleemloos kunnen uitdrukken van 
het filter tijdens de ingebruikname!

• De klemband iets losdraaien (niet verwijderen). De rubberen manchet met filter 
gelijkmatig naar binnen drukken. Klemband weer vastdraaien.

 

Ventielschijf vervangen (L, M)

 

Vervuilde, beschadigde of vervormde ventielschijfjes kunnen lekkage veroorzaken 
en vormen daardoor een gevaar voor de gebruiker.
• Beschermkap met de duimen eraf duwen. Ventielschijfje aan de randen 

vastpakken en eruit halen. Afdichtkrater op vervuiling en/of beschadigingen 
controleren. Eventueel met een tissue schoonmaken. Beschadigde krater 
laten vervangen door de DrägerService. 

• Nieuw ventielschijfje op een vlakke ondergrond leggen. Het ventielschijfje moet 
gelijkmatig en plat liggen. 

• Het gecontroleerde ventielschijfje op de krater drukken tot deze goed vast zit. 
Ventielschijfje moet gelijkmatig verdeeld en glad op de krater liggen.

• Beschermkap weer erop klikken.

 

Vluchtkap verpakken (N, O, P)

 

• De afstelband helemaal uittrekken.
• De einden van de rode trekbanden door de rubberen lus van de afdichtstoppen 

halen. De korte band is voor de buitenste afdichtstoppen, de lange band is voor 
de binnenste.

 

• De rode trekbanden door de opening halen en vasthaken in de metalen gleuven.

 

• Halskraag om het binnenmasker trekken.
• Beschermkarton op de voorzetruit leggen. De kap strak opvouwen. De rode 

bandjes moeten aan de verpakking bevestigd zijn, anders worden de 
dichtstoppen niet automatisch uit het filter getrokken als de vluchtkap uit de 
verpakking wordt gehaald.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Rode bandjes aan de verpakking bevestigen. Metalen klem van het bandje in 
de sleuf op het onderdeksel schuiven tot deze vastklikt.
Plastic box sluiten. Uitstekende delen van de kap met de klembeugel 
terugduwen.
Plastic box met klembeugel vergrendelen.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Rode bandjes met metalen klemmetjes onder de sleuf schuiven en terugtrekken 
tot de vergrendelaar.
Vluchtkap in de hoes plaatsen en rits sluiten.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Rode bandjes met metalen klem door de sleuf van de doos schuiven. 
Terugtrekken tot de vergrendelaar.
Vluchtkap in de doos plaatsen. Doos sluiten.
Doos met etiket verzegelen.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Rode bandjes met klem-metjes door de sleuf van de plastic box schuiven en tot 
de vergrendelaar terugtrekken.
Vluchtkappen in de box plaatsen. Deksel sluiten en verzegelen met loodje.
Zegel D 12378
Zegeldraad T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Scheurkoord aan het lostrekbandje vastknopen.
Scheurkoord in de box vastschroeven.
Kap samengevoegd in de box schuiven.
Deksel met verpakkingshulp op de behuizing plaatsen, met spanband afsluiten 
en plomberen.

• De sticker met de vervaldatum op de vouwdoos of het deksel van de box 
plakken.

• De oude bewaarbaarheidsdatum niet afplakken of verwijderen, zodat de totale 
ouderdom van het apparaat te zien is.

• De maximale levensduur bedraagt 12 jaar. 
• Gebruiksaanwijzing aan het apparaat toevoegen.

 

Bestellijst:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Bosbrandvluchtkap R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C ES Instrucciones de uso

Observar las instrucciones de uso

 

Todo manejo del aparato presupone el conocimiento exacto y la observación 
rigurosa de estas instrucciones de uso. El aparato está destinado únicamente para 
la utilización aquí descrita.

 

Garantia de funcionamiento o averias

 

La garantia de funcionamiento se extingue, pasando la responsabilidad al 
propietario o usuario, cuando se realizan en el aparato trabajos de mantenimiento 
o reparación por personas ajenas al DrägerService, es mantenido o reparado el 
mismo inadecua-damente o es objeto de manejo que no corresponda a lo 
dispuesto para su empleo.
La compañía Dräger no responde de los daños que se produzcan por 
incumplimiento de las anteriores advertencias. Lo arriba expuesto no amplía las 
condiciones de la prestación de garantia y de la responsabilidad establecidas en 
las Condiciones de Venta y Suministro de la compañía Dräger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Campo de aplicación

 

La capucha de huida PARAT C de un solo uso proporciona protección respiratoria 
contra humos y una gran parte de gases nocivos, procedentes de los fenómenos 
de combustión, durante un tiempo mínimo de 15 minutos.
La PARAT C con protección contra humos y gases procedentes de la combustión 
cumple, provista del filtro CO-P2, con lo impuesto por la norma EN 403-M (M = 
Unidad portátil) o S (S = Unidad para disposición estacionaria), respectivamente.
La capucha de huida contra partículas y gases procedentes de la combustión 
debe utilizarse exclusivamente en situaciones de peligro, y no es apropiada para 
el desarrollo de actividades normales en puestos de trabajo. ¡No proporciona 
protección contra la falta de oxígeno! El empalme de respiración es apropiado 
para cada talla, así como para niños.
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Para su seguridad
Almacenable hasta:...

 

Conservación de la capucha

 

Debe mantenerse siempre a mano, protegida contra posibles daños; por ejemplo, 
en el puesto de trabajo, en el equipaje de mano o en la mesilla de noche, evitando 
siempre la exposición a temperaturas altas, teniendo en cuanta que la temperatura 
máxima admisible es de 70 °C.
Verificar la fecha de caducidad que figura en el embalaje. ¡Evitar manipulaciones 
en el aparato! ¡La falta de hermeticidad o la apertura del cierre del filtro de la 
capucha (lo que se reconoce por la destrucción del precinto) suponen la pérdida 
de eficacia del sistema! Antes de su aplicación deben leerse atentamente las 
instrucciones de uso.

 

Utilización (B, C, D, E)

 

• Abrir el embalaje y sacar la capucha.
• PARAT C box: Estirar la palanca hacia arriba con el dedo índice. Cintas de 

sujeción sueltas, eliminar la tapa. Retirar el aparato estirando.
• Abrir el filtro: por medio de las cintas rojas de rasgado, abrir completamente los 

tapones a ambos lados del filtro, para asegurar el correcto funcionamiento del 
sistema. ¡Antes de la utilización es imprescindible asegurarse de que el orificio 
del filtro está completamente despejado para que no se dificulte la respiración!

• ¡Tirar los dos tapones con las cintas y el embalaje!
• Desde el interior de la capucha, presionar el filtro hacia fuera con ambos pul-

gares.
• Coger la capucha por la parte del cuello y estirarla. Introducir primero la barbilla 

en la parte del cuello y pasar luego la capucha por encima de la cabeza. Sise 
usan gafas, éstas pueden mantenerse puestas!

• El cabello largo debe quedar completamente dentro de la capucha.
• Cogiendo por el filtro, acoplar bien la máscara interior a la boca y la nariz. Tirar 

de la cinta de tensión hacia atrás. Si no fuera posible, mantener la máscara 
apretada contra la cara mediante la mano.

• La máscara interior se acopla herméticamente a la boca y la nariz, y la parte del 
cuello, al mismo cuello. ¡La barba larga puede ser causa de fugas!

• ¡Respirar con tranquilidad! La respiración se ve ligeramente »entorpecida«. El 
aire de respiración puede sentirse claramente caliente, lo que es síntoma de un 
funcionamiento normal de la capucha.

• Buscar el trayecto de huida por las salidas de emergencia (si no es posible, 
esperar la llegada de los bomberos), y dar señales de vida, por ejemplo, 
mediante palmadas o asomándose a las ventanas. La duración mínima de la 
capucha de huida es de 15 minutos! 

 

Mantenimiento

 

Cambiar el filtro y del disco de válvula en los casos siquientes
• con en juego de piezas de recambio R 25 266 y con el filtro 830 St (67 36 192)
• cuando se hayan abierto los tapones de filtro.
• cuando se haya alcanzado la fecha de caduidad que figura en el embalaje.

 

Cambio del filtro (F, G, H, I, J, K)

 

• Sacar la capucha de su embalaje.
• Apretar el nudo corredizo. Soltar la cinta de rasgado de las ranuras y sacarla 

completamente del orificio.
• Desde el interior de la capucha, presionar el filtro con ambos pulgares hacia 

fuera y sacar la cinta de deslizamiento.
• Abrir completamente el manguito de goma del filtro.
• Sacar el filtro viejo.
• Los filtros son residuos especiales: Su eliminación debe seguir las normas 

locales corres-pondientes sobre control de residuos.
• Colocar un filtro nuevo. La flecha en el filtro indica la posición del zócalo de 

fijacion. ¡Evitar el empleo de cualquier lubricante! La lengüeta del tapón señala 
hacia la ventana de observación de la capucha.

• Cerrar el manguito de goma repartiéndolo uniformemente sobre el filtro. Pegar 
de nuevo la tira de deslizamiento alrededor del manguito. ¡La tira de 
deslizamiento facilita la extracción del filtro para la utilización de la capucha!

• Aflojar ligeramente la abrazadera. Introducir a presión de nuevo el manguito de 
goma en el zócalo del filtro. A continuación, apretar de nuevo la abrazadera.

 

Cambio del disco de válvula (L, M)

 

¡Los orificios de cierre sucios o dañados, o los discos de válvula deformados, 
pueden ser causa de fugas, con el consíquiente riesgo para las personas que 
utilizan la capucha de huida!
• Empujar con el pulgar la tapa de protección. Coger el disco de válvula por el 

borde y sacarlo. Comprobar la ausencia de rayas, suciedad y daños en el 
cráter de hermetización. Limpiar el disco con un paño de un solo uso. Los 
cráteros de hermetización dañados sólo deben ser cambiados por el 
DrägerService.

• Colocar el disco nuevo sobre una superficie plana; el disco debe quedar 
uniformemente apoyado y plano.

• El disco de válvula, una vez comprobado, se coloca sobre el orificio, y se 
presiona hasta enclavarlo. El disco debe quedar uniformemente apoyado y 
plano.

• Colocar de nuevo la tapa de protección.

 

Embalaje de la capucha (N, O, P)

 

• Estirar la cinta hasta el tope.
• Abrochar de nuevo los extremos de las cintas de rasgado en los tapones: La 

cinta corta con el tapón exterior, y la larga con el interior. Poner transversal-
mente los clips de chapa en los extremos de las cintas.

• Introducir la cinta de rasgado a través del orificio. Anudarla por ambos lados 
en la ranura y apretarla.

• Colocar la parte del cuello alrededor de la máscara interior.
• Colocar la cubierta de papel sobre el cristal de la ventana de observación. Fijar 

las cintas de rasgado al embalaje, pues en caso contrario, cuando vuelva a 
sacarse la capucha del embalaje, los tapones no se abrirán automáticamente 
para dar acceso al filtro.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fijar la cinta de rasgado al embalaje: Introducir el clip de chapa de la cinta de 
rasgado en la ranura de la parte inferior de la caja de plástico, hasta que se  
enclave.
Cerrar la caja de plástico: Las partes sobresalientes de la capucha se remeten 
en la caja de plástico mediante clips de retención.
Cerrar la caja de plastico con el clip de retención.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Introducir la cinta de rasgado por debajo de la trabilla y engancharla.
Colocar la capucha y cerrar la cremallera de rasgado.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Introducir la cinta de rasgado por la ranura de la caja plegada y tirar hacia atrás 
hasta el tope.
Colocar la capucha y cerrar la caja plegada.
Asegurar el cierre de la caja plegada mediante la etiqueta adhesiva.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Introducir la cinta de rasgado a través de la ranura de la caja de plástico, y tirar 
hacia atrás hasta el tope.
Colocar la capucha. Cerrar la tapa, y precintarla.
Precinto D 12378
Sello de precinto T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Anudar la cuerda de desgarre con la cinta de rasgado.
Atornillar la cuerda de desgarre dentro de la caja.
Empujar la capucha plegada hacia el interior de la caja.
Colocar la tapa con las instrucciones de embalado sobre la carcasa, cerrar con 
la cinta de sujeción y precintar.

• Pegar la etiqueta adhesiva con la fecha de caducidad en la caja plegable o en 
la tapa de la caja PARAT S box.

• No debe recubrirse o eliminarse la fecha límite de almacenamiento antigua para 
mantener reconocible la edad total del aparato.

• La vida útil máxima es de 12 años.
• Adjuntar las instrucciones de uso al aparato.

 

Lista de pedido:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Capucha de huida para 
incendios forestales R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C IT Istruzioni d‘uso

Istruzioni d'uso

 

L'impiego dell'apparecchio presuppone la conoscenza precisa e l'osservanza 
delle norme d'uso. L'apparecchio è destinato solo all'impiego descritto.

 

Responsabilità per il funzionamento o i danni

 

La responsabilità per il funzionamento dell'apparecchio ricade in ogni caso 
sull'utente, qualora la manutenzione o la riparazione dell'apparecchio non venga 
eseguita dal «DrägerService», oppure se l'apparecchio non venga impiegato nel 
modo prescritto.
Dräger non risponde dei danni derivanti dalla mancata osservanza delle 
avvertenze. Le condizioni di garanzia, di vendita e di fornitura della Dräger non 
vengono modificate dalle presenti istruzioni.
Dräger Safety & Co. KGaA

 

Campo d'impiego

 

Il cappuccio di emergenza antincendio PARAT C è del tipo monuso e offre 
un‘adeguata protezione, per almeno 15 minuti, dall‘inalazione di fumo e da una 
gran parte di gas tossici generali.
Il PARAT C completo di filtro CO-P2 è conforme alla norma EN 403-M (M = 
Apparecchio per uso mobile) risp. S (S = Apparecchio per uso stazionario).
ll PARAT C deve essere utilizzato esclusivamente per allontanarsi, in caso di 
pericolo, da zone inquinate dai gas d'incendio e non deve essere adoperato come 
mezzo di lavoro! ll PARAT C è inefficace quando la concentrazione di ossigeno è 
insufficiente per la respirazione! Il respiratore è adatto per qualsiasi grandezza 
della testa e per i bambini.
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Seguire le istruzioni per l‘uso.
Conservabile in luogo pulito ed asciutto fino al:...

 

Sistemare il cappuccio di emergenza in modo che sia sempre prontamente 
disponibile

 

Collocare il PARAT C in modo che non subisca danni e si trovi a portata di mano 
–  ad esempio: vicino al posto di lavoro, nella valigia o sul comodino – evitare che 
il cappuccio di emergenza venga esposto a temperature eccessive, superiori ai 
70 °C.
Controllare la data di scadenza stampata sulla confezione. Non manomettere 
l'apparecchio! Se i tappi di chiusura del filtro del PARAT C non sono inseriti o 
vengono rimossi (riconoscibile dalla rottura del sigillo) il cappuccio di emergenza 
diventa inutilizzabile! Leggere ripetutamente le istruzioni d'uso in modo da 
memorizzare le modalità d'impiego.

 

Impiego (B, C, D, E)

 

• Aprire la confezione ed estrarre il cappuccio.
• Confezione PARAT C: Sollevare la levetta con il dito indice. Nastri di fissaggio 

sciolti. Rimuovere il coperchio. Estrarre l'apparecchio.
• Aprire il filtro rimuovendone i due tappi di chiusura e tirando le due fettucce 

rosse; se i tappi di chiusura non vengono completamente rimossi si impedisce 
il funzionamento del PARAT C! Prima dell'uso accertarsi che le aperture del 
filtro non siano ostruite, altrimenti si ostacola la respirazione!

• Gettare i tappi di chiusura insieme alle fettucce ed al contenitore!
• Spingere il filtro verso l'esterno premendo dalI'interno del cappuccio con 

entrambi i pollici.
• Afferrare ed allargare il più possibile il collarino del cappuccio. Introdurre prima 

il mento e poi infilare la testa nel cappuccio. Chi porta occhiali non è necessario 
che se li tolga!

• Se si hanno capelli lunghi occorre farli entrare totalmente nel cappuccio.
• Afferrare il filtro e sistemare la maschera interna in modo che sia correttamente 

posizionata sulla bocca ed il naso. Tendere il tirante all'indietro. Se ciò non 
fosse possibile occorre tener premuta la maschera con la mano.

• La maschera interna deve poggiare a tenuta intorno alla bocca ed al naso ed il 
collarino del cappuccio deve aderire al collo. Barbe folte causano perdite di 
tenuta!

• Respirare con calma! La respirazione è leggermente »appesantita«. La 
temperatura dell'aria inspirata può aumentare sensibilmente, il che indica di un 
funzionamento normale.

• Cercare l'uscita di sicurezza – se ciò non fosse possibile attendere l'arrivo dei 
vigili del fuoco! Segnalare la propria posizione facendo dei rumori o farsi vedere 
attraverso una finestra. PARAT C offre un'adeguata protezione per almeno 15 
minuti!

 

Manutenzione

 

Per la sostituzione del filtro e del disco della valvola 
• utilizzare il set di ricambi R 25 266 con filtro 830 St; 67 36 192.
• se sono stati rimossi i tappi di chiusura del filtro del cappuccio.
• se è trascorsa la data di scadenza stampata sulla confezione.

 

Sostituzione del filtro (F, G, H, I, J, K)

 

• Togliere il cappuccio di emergenza dalla confezione.
• Tirare verso l'alto il passante. Sganciare il nastro dalle fessure

 

 

 

ed estrarlo 
totalmente dal foro.

• Spingere fuori dalla maschera il filtro premendo con i pollici e togliere la striscia 
antiattrito.

• Rivoltare completamente il manicotto in gomma del portafiltro.
• Estrarre il filtro non più utilizzabile.
• I filtri rientrano nella categoria dei rifiuti speciali e come tali devono essere 

eliminati in conformità alle locali norme concernenti lo smaltimento dei rifiuti.
• Inserire il nuovo filtro. La freccia deve essere rivolta verso il portafiltro. Non 

usare alcun lubrificante! La linguetta del tappo di chiusura deve essere rivolta 
verso lo schermo del cappuccio.

• Avvolgere in modo uniforme il manicotto in gomma attorno al filtro. Incollare 
nuovamente la striscia antiattrito intorno al manicotto in gomma. La striscia 
antiattrito ha la funzione di permettere un agevole estrazione del filtro prima 
dell'uso del cappuccio!

• Allentare leggermente la fascetta. Spingere nuovamente il manicotto in gomma 
insieme al filtro nel portafiltro. Stringere poi nuovamente la fascetta.

 

Sostituzione del disco della valvola (L, M)

 

Se la sede della valvola é sporca o danneggiata o se il disco della valvola é 
deformato si possono verificare perdite di tenuta e conseguente pericolo per chi 
utilizza il PARAT C!
• Rimuovere, spingendola con un pollice, la calottina di protezione. Togliere il 

disco della valvola afferrandolo lungo l bordo. Controllare se la sede della 
valvola è sporca o danneggiata. Pulire la sede della valvola utilizzando un 
fazzoletto monouso. La sostituzione della sede della valvola deve essere 
affidata al servizio di assistenza tecnica della Dräger.

• Poggiare il disco della valvola su una superficie liscia. Il disco della valvolavi 
deve aderire in modo uniforme.

• Premere sino all'aggancio il disco della valvola contro la sua sede. Il disco deve 
poggiare in modo uniforme.

• Rimontare la calottina di protezione.

 

Riconfezionamento del cappuccio di emergenza (N, O, P)

 

• Allungare al massimo il tirante.
• Agganciare nuovamente nelle linguette dei tappi di chiusura del filtro le 

estremità delle fettucce (la fettuccia corta al tappo esterno e quella più lunga al 
tappo interno).

• Infilare il nastro nel foro. Agganciare nelle due fessure laterali. Stringere.
• Sistemare il collarino del cappuccio intorno alla maschera interna.
• Posizionare il coperchio di cartone sullo schermo del cappuccio. Ripiegare 

stret-tamente il cappuccio. Agganciare le fettucce di strappo alla confezione. 
Se non si provvede a questo non si ha la rimozione automatica dei tappi di 
chiusura del filtro quando il cappuccio viene estratto dalla confezione.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fissare la fettuccia alla confezione: infilare ed agganciare il fermaglio metallico 
del nastro nella fessura posta nella parte inferiore della scatola di plastica.
Spingere le parti sporgenti del cappuccio all'interno della scatola di plastica 
con la staffa di fissaggio.
Chiudere la scatola di plastica con la staffa di fissaggio.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
lInfilare ed agganciare la fettuccia sotto il passante.
Sistemare il cappuccio nella borsa e chiudere la cerniera lampo.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Infilare nella fessura della scatola di cartone la fettuccia e ritrarre quest'ultima 
fino a che non si blocca.
Sistemare il cappuccio nella scatola e chiuderla.
Sigillare la scatola con l'etichetta adesiva.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Infilare nella fessura della scatola di plastica la fettuccia e tirare quest'ultima 
sino a quando non si blocca.
Sistemare il cappuccio nella scatola di plastica. Chiudere il coperchio ed 
applicare il sigillo in piombo.
Sigillo in piombo D 12378
Filo per il sigillo T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Annodare la cordicella con il nastro.
Avvitare saldamente la cordicella nella scatola.
Inserire il cappuccio ripiegato nella confezione.
Posare il coperchio predisposto per l’imballaggio sulla scatola, chiuderlo con il 
tirante e applicare il sigillo in piombo.

• Fissare il distintivo con la data di scadenza sulla scatola ripiegabile o sul 
coperchio dell’astuccio.

• Non coprire o rimuovere la data di scadenza precedente affinchè rimanga 
sempre visibile l'intero arco di durata dell'apparecchio.

• Il periodo di utilizzazione massimo è di 12 anni.
• Allegare le istruzioni per l'uso all'apparecchio.

 

Lista ordinazioni:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Cappuccio di emergenza 
per incendi forestali R54050
PARAT C confezione R54461
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ii

ii

ii



 

PARAT C PO Instruções de utilização

Observar as Instruções de serviço

 

Qualquer manuseio no aparelho exige o conhecimento exacto e a observância 
destas Instruções de serviço. O aparelho é unicamente determinado para o uso 
descrito.

 

Responsabilidade pela função resp. pelos danos

 

A responsabilidade pela função do aparelho passa sempre ao proprietário ou ao 
operador quando o aparelho é mantido ou reparado impropriamente por pessoas 
que não pertencem ao serviço Dräger, ou quando é efectuado um manuseio que 
não corresponde ao uso descrito. A Dräger não assume qualquer 
responsabilidade por danos causados pela nãoobservância das indicações 
mencionadas em cima. As condições de garantia e de responsabilidade das 
condições de venda e de fornecimento da Dräger não são ampliadas pelas 
indicações mencionadas em cima.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Finalidade de uso

 

PARAT C – Capuz de fuga em caso de incêndio para proteger uma vez contra 
fumo e uma grande parte dos gases de incêndio perigosos para pelo menos 
15 minutos.
O PARAT C com o filtro CO-P2 corresponde a EN 403-M (M = Aparelho para 
levar consigo) resp. S (S = Aparelho para a disposição estacionário). Utilizar o 
capuz de fuga em caso de incêndio unicamente para fugir no caso de perigo, não 
durante o trabalho! Nenhuma protecção contra a falta de oxigénio! A ligação de 
respiração está apropriada para qualquer tamanho de cabeça e para crianças.

 

Marcação (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Observar as instruções de serviço
Apto para armazenar até:...

 

Ter o capuz de fuga em caso de incêndio à disposição

 

À proximidade e protegida contra a danificação, guardálo por exemplo no lugar de 
trabalho, na bagagem de mão ou na mesa de cabeceira – evitar temperaturas 
elevadas, 70 °C ao máx. são admissíveis.
Controlar a data da duração de uso na embalagem. Não manipular no aparelho!
Um bujão roscado com fuga ou aberto do filtro no capuz de fuga em caso de 
incêndio (pode ser reconhecido pelo selo partido) torna o aparelho inutilizável!
Ler repetidamente as Instruções de serviço para as fixar na memória.

 

Uso (B, C, D, E)

 

• Abrir a embalagem, e tirar o capuz de fuga em caso de incêndio.
• PARAT C box: Puxar a alavanca com o dedo indicador para cima. As fitas de 

fixação estão soltas. Remover a tampa. Retirar o aparelho.
• Abrir o filtro: Tirar o bujão roscado nos dois lados do filtro completamente para 

fora com as fitas de abertura vermelhas – senão é dificultada a função!
Assegurar antes do uso que a abertura do filtro está livre senão pode ser 
impedida a respiração!

• Deitar os dois bujões roscados com as fitas e o recipiente no lixo!
• Fazer sair o filtro com os dois polegares do capuz a partir do interior.
• Pegar no capuz na gola, e alargálo. Meter o queixo primeiro na gola – colocar 

o capuz sobre a cabeça. Os portadores de óculos deixam os óculos postos!
• Meter os cabelos compridos completamente por baixo do capuz.
• Pegar no filtro, e colocar de tal modo a máscara interior uniformemente em 

frente da boca e do nariz. Esticar a fita de tracção para trás. Se isto não fôr 
possível, manter premida a máscara com a mão.

• A máscara interior está assentada muito perto da boca e do nariz, a gola está 
encostada no pescoço. As barbas completas causam fugas!

• Respirar calmamente! A respiração é »dificultada« um pouco. O ar de 
respiração pode aquecerse sensivelmente, isto é o sinal de uma  função 
normal. 

• Procurar o caminho de fuga à saída de emergência – se isto não fôr possível, 
esperar até cheguem os bombeiros! Fazer sinais, por exemplo bater nas 
paredes ou mostrarse na janela. A duração de uso do capuz de fuga em caso 
de incêndio é de pelo menos 15 minutos!

 

Manutenção

 

Substituir o filtro e o disco da válvula
• com o conjunto da válvula R 25 266 e com o filtro 830 St (67 36 192).
• quando são abertos bujões roscados do filtro do capuz de fuga em caso de 

incêndio.
• quando a duração de uso na embalagem é ultrapassada.

 

Substituir o filtro (F, G, H, I, J, K)

 

• Tirar o aparelho da embalagem.
• Abrir o laço. Desabotoar a fita de abertura das fendas

 

 

 

e retirá la 
completamente do buraco.

• Fazer sair o filtro com os dois polegares da máscara, e retirar as fitas de 
deslize.

• Virar completametne a guarnição de borracha do invólucro do filtro.
• Retirar o filtro antigo. 
• Os filtros são lixo especial: Reciclá los segundo as prescrições locais.
• Colocar um novo filtro – a seta no filtro indica em direcção do invólucro do filtro. 

Não utilizr nenhum agente deslizante! A tala do bujão roscado indica em 
direcção da janelinha.

• Abotoar a guarnição de borracha uniformemente sobre o filtro. Colar as fitas 
de deslize novamente à volta da guarnição de borracha. A fita de deslize faz 
com que o filtro possa ser puxado para fora sem perturbação para o uso!

• Soltar um pouco a braça-deira. Inserir a guarnição de borracha com o filtro de 
novo no invólucro do filtro. Atarraxar depois a braçadeira novamente.

 

Substituir o disco da válvula (L, M)

 

As crateras de vedação sujos/danificados ou os discos da válvula deformados 
podem causar fugas, e pôr a vida do portador do aparelho em perigo!
• Fazer sair a capa de protecção com o polegar. Pegar no disco da válvula no 

bordo, e retirálo. Controlar se a cratera de vedação está suja e danificada. 
Limpála com um pano que só deve ser utilizado uma vez. Mandar substituir as 
crateras de vedação danificadas pelo serviço Dräger.

• Colocar um novo disco da válvula numa superfície plana, o disco tem que estar 
encostado uniforme e planamente.

• Fazer entrar o disco da válvula controlado na cratera de vedação – até estar 
engatado. O disco tem que estar encostado uniforme e planamente.

• Fazer entrar novamente a capa de protecção – até estar engatada.

 

Embalar o aparelho (N, O, P)

 

• Alargar a fita – até o encosto.
• Abotoar as extremidades das fitas de abertura novamente nas talas dos bujões 

roscados – a fita curta para o bujao roscado exterior, a fita mais comprida para 
o interior.

• Passar a fita de abertura pelo buraco. Abotoála dos dois lados nas fendas e 
apertála.

• Passar a gola à volta da máscara interior.
• Colocar um cartão no disco visual, dobrar estreitamente o capuz. Fixar as fitas 

de abertura na embalagem, senão, os bujões roscados não são rasgados 
automaticamente do filtro quando o capuz é tirado da embalagem.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fixar a fita de abertura na embalagem: Enfiar o grampo de chapa da fita de 
abertura na fenda na parte inferior da caixa plástica – até o engate.
Fechar a caixa plástica – puxar as partes sobres-salentes do capuz com o 
grampo de suporte para trás na caixa plástica.
Fechar a caixa plástica com o grampo de suporte.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Colocar a fita de abertura por baixo do laço, e enganchála.
Colocar o capuz, e fechar o fecho éclair.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Passar a fita de abertura pela fenda da caixa dobradiça, e puxála para trás até 
o encosto.
Meter o capuz. Fechar a caixa dobradiça.
l  Selar a caixa dobradiça com a etiqueta adesiva.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Passar a fita de abertura pela fenda da caixa plástica, e puxá-la para trás até o 
encosto.
Meter o capuz. Fechar a tampa, e selála.
Sela D 12378
Arame da sela T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Atar a corda de rasgar com a fita de abertura.
Fixar a corda de rasgar por meio de parafusos na caixa.
Dobrar o capuz e introduzi-lo na caixa.
Colocar a tampa com a ajuda de embalagem na caixa, fechá-la com a cinta de 
aperto e selá-la.

• Colar o autocolante com a data de validade na caixa dobrável ou na tampa da 
caixa.

• Nem colar outra coisa sobre a data de aptidão para armazenagem antiga, nem 
retirála para que a idade completa do aparelho possa ser reconhecida.

• A durabilidade máxima do capuz é de 12 anos. 
• Juntar as instruções de serviço ao aparelho.

 

Lista de encomendas:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Capuz de fuga em caso 
de incêndio florestal R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C DK Brugsanvisning

Overholdelse af brugsanvisning

 

Enhver brug af udstyret forudsætter nøje kendskab til og overholdelse af denne 
brugsanvisning. Udstyret er udelukkende beregnet til de beskrevne 
anvendelsesformål.

 

Ansvar for funktion og eventuelle skader

 

Ansvaret for udstyrets funktion overgår til ejeren eller brugeren i alle tilfælde, hvor 
udstyret vedligeholdes eller repareres ukorrekt af personer, som ikke arbejder for 
DrägerService, eller hvor udstyret bruges på en måde, som ikke svarer til de 
foreskrevne anvendelsesformål.
Dräger hæfter ikke for skader, som skyldes, at ovenstående henvisninger ikke er 
blevet fulgt. Garanti- og ansvarsbestemmelserne i Drägers salgs- og 
leveringsbetingelser udvides ikke af ovenstående henvisninger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Anvendelsesformål

 

PARAT C – brandflugthjelm til éngangs-indåndingsbeskyttelse mod røg og en lang 
række farlige brandgasser i et anvendelsestidsrum på mindst 15 minutter.
PARAT C med filter CO-P2 svarer til EN 403-M (M = mobil enhed) resp. S 
(S = stationær beredskabsenhed). Flugthjelmen må kun anvendes til flugtformål i 
faretruende situationer, ikke som led i det normale arbejde! Yder ikke beskyttelse 
mod iltmangel! Indåndingsforbindelsen er velegnet til alle hovedstørrelser samt til 
børn.

 

Markering (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Følg brugsanvisningen.
Holdbart til:...

 

Flugthjelmsberedskab

 

Flugthjelmen skal opbevares på et sikkert sted og inden for rækkevidde, fx på 
arbejdspladsen, i håndbagagen eller på natbordet. Undgå høje temperaturer – 
tilladt maksimum: 70 °C.
Holdbarhedsdatoen på emballagen kontrolleres. Der må ikke ændres på udstyret!
Utætte eller åbnede lukkepropper på brandflugthjelmens filter (kan ses ved, at 
forseglingen er brudt) gør udstyret uanvendeligt! Brugsanvisningen bør læses flere 
gange med henblik på korrekt brug.

 

Anvendelse (B, C, D, E)

 

• Emballagen åbnes, og flugthjelmen tages ud.
• PARAT C box: Håndtaget trækkes opad med pegefingeren. Spændebåndene 

er løse. Dækslet aftages. Udstyret trækkes ud.
• Åbning af filter: Ved hjælp af de røde oplukningsbånd trækkes lukkepropperne 

på begge sider af filtret helt ud – ellers vil funktionen blive forringet! Det skal før 
anvendelse kontrolleres, at filteråbningen har fri passage, da vejrtrækningen 
ellers kan generes!

• De to lukkepropper smides væk sammen med bånd og beholder!
• Filtret trykkes ud af hjelmen indefra med tommelfingrene.
• Hjelmen tages i halskraven og udvides. Først lægges hagen i halskraven – og 

derefter trækkes hjelmen op over hovedet. Personer, der bærer briller, skal 
beholde brillerne på!

• Langt hår skydes helt ind under hjelmen.
• Idet der holdes i filtret, sættes den indvendige maske omhyggeligt foran mund 

og næse. Trækbåndet strammes bagud. Hvis dette ikke er muligt, holdes 
masken fastpresset med hånden.

• Den indvendige maske sidder tæt for mund og næse, og halskraven slutter tæt 
omkring halsen. Fuldskæg giver utætheder!

• Sørg for at trække vejret roligt! Vejrtrækningen er lettere »besværet«. Der kan 
ske en mærkbar opvarmning af respirationsluften; dette er et tegn på normal 
funktion.

• Der søges en flugtvej til nødudgangen – hvis dette ikke er muligt, afventes 
brandvæsnets ankomst! Sørg for at give tegn, fx ved at banke eller gå hen til et 
vindue. Flugthjelmen kan anvendes i mindst 15 minutter! 

 

Vedligeholdelse

 

Filter og ventilskive udskiftes
• med indsatsventilsæt R 25 266 og med filter 830 St (67 36 192),
• hvis lukkepropperne på brandflugthjelmens filter åbnes,
• hvis holdbarhedsperioden på emballagen er udløbet.

 

Udskiftning af filter (F, G, H, I, J, K)

 

• Udstyret tages ud af emballagen.
• Løkken løsnes, og oplukningsbåndet føres ud af slidserne, hvorefter det 

trækkes helt ud af hullet.
• Filtret trykkes ud af masken med tommelfingrene, og glidestrimlen trækkes af.
• Filterfatningens gummimanchet krænges helt tilbage.
• Det gamle filter trækkes ud.
• Filtre er specialaffald: Bortskaffelse i henhold til de lokale bestemmelser.
• Et nyt filter indsættes – pilen på filtret peger mod filterfatningen. Der må ikke 

anvendes smøremidler! Lukkeproppens laske peger mod udsigtsruden.
• Gummimanchetten trækkes jævnt op over filtret.
• Glidestrimlen klæbes atter omkring gummimanchetten. Glidestrimlen muliggør 

driftssikker udtrykning af filtret ved brug!
• Spændebåndet løsnes lidt. Gummimanchet med filter trykkes atter ind i 

filterfatningen. Herefter fastskrues spændebåndet igen.

 

Udskiftning af ventilskive (L, M)

 

Tilsmudsede/beskadigede tætningskratere eller deforme-rede ventilskiver kan føre 
til lækage og udgør dermed en risiko for bæreren af udstyret!
• Beskyttelseskappen trykkes af med tommelfingrene. Der tages i kanten af 

ventilskiven, og denne trækkes ud. Tætningskrateret kontrolleres for 
tilsmudsning og beskadigelse. Der tørres rent med en engangsklud. 
Udskiftning af beskadigede tætningskratere skal overlades til Dräger-Service.

• En ny ventilskive lægges på en plan flade – skiven skal ligge jævnt og lige mod 
fladen.

• Den kontrollerede ventilskive trykkes på ventilkrateret, indtil den sidder fast. 
Skiven skal ligge jævnt og lige.

• Beskyttelseskappen trykkes atter på, indtil den sidder fast.

 

Emballering af udstyr (N, O, P)

 

• Båndet udstrækkes indtil anslag.
• Enderne af opluknings-båndene sættes atter i lukkeproppernes lasker – det 

korte bånd til den yderste lukkeprop og det længere bånd til den inderste.
• Oplukningsbåndet stikkes gennem hullet, føres ind i slidserne på begge sider

 

 

 

og strammes til.
• Halskraven trækkes omkring den indvendige maske,
• papdækslet lægges på udsigtsruden, og hjelmen foldes tæt sammen.

Oplukningsbåndene fastgøres på emballagen, da lukkepropperne ellers ikke vil 
blive trukket ud af filtret automatisk, når hjelmen tages ud af emballagen.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Oplukningsbåndet fastgøres på emballagen:Oplukningsbåndets pladeklips 
skydes ind i slidsen på nederste del af plasticboksen, indtil den falder i hak.
Plasticboksen lukkes – hjelmdele, som rager op, skydes tilbage i plastic-boksen 
med holdeklips.
Plasticboksen lukkes til med holdeklips.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Oplukningsbåndet skydes ind under løkkebuen og fastgøres.
Hjelmen lægges i, og lynlåsen lukkes.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Oplukningsbåndet skydes gennem slidsen på foldeæsken og trækkes tilbage 
indtil anslag.
Hjelmen lægges i. Foldeæsken lukkes.
Foldeæsken forsegles med selvklæbende etiket.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Oplukningsbåndet skydes gennem slidsen i plasticboksen og trækkes tilbage 
indtil anslag.
Hjelmen lægges i. Dækslet lukkes og plomberes.
Plombering D 12378
Plomberingstråd T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Udløserlinen og oprivningsbåndet bindes sammen.
Udløserlinen fastskrues i boksen.
Hjelmen lægges sammen og skydes ind i boksen.
Dækslet sættes på huset ved hjælp af indpakningshjælpen, lukkes med 
spændebåndet og plomberes.

• Mærkaten med holdbarhedsdatoren klæbes fast på foldeæsken eller på 
boksens dæksel.

• Den gamle dato for lagringsholdbarheden må ikke overklæbes eller fjernes, så 
udstyrets samlede alder fortsat kan ses.

• Den maksimale levetid er 12 år. 
• Brugsanvisningen vedlægges udstyret.

 

Bestillingsliste:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Skovbrandflugthjelm R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C NO Bruksanvisning

Følg bruksanvisningen

 

All anvendelse av apparatet forutsetter at denne bruksanvisningen kjennes godt og 
overholdes nøye. Apparatet må bare benyttes til det formålet som er beskrevet.

 

Ansvar for funksjon/skader

 

Ansvaret for apparatets funksjon går i alle tilfeller over på eieren eller brukeren, 
dersom apparatet blir ufagmessig vedlikeholdt eller reparert av personer som ikke 
tilhører DrägerService, eller dersom det anvendes på en måte som ikke er i 
samsvar med den bruken det er bestemt for.
Dräger overtar ikke ansvar for skader som oppstår på grunn av at ovenstående 
henvisninger ikke overholdes. Garanti- og ansvarsbetingelsene i Drägers salgs- og 
leveringsbetingelser utvides ikke ved ovenstående henvisninger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Bruksområde

 

PARAT C – brannredningshette til åndedrettsvern mot røyk og mange farlige 
branngasser for engangsbruk med en brukstid på minst 15 minutter.
PARAT C med filteret CO-P2 overholder EN 403-M (M = Apparat til å føre med 
seg) og S (S = Apparat i stasjonær beredskap). Redningshetten må bare brukes 
til rømning når fare oppstår, og ikke under arbeidet! Ingen beskyttelse mot 
surstoffmangel! Ansiktsdelen passer for alle hodestørrelser, også for barn.

 

Merking (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Følg bruksanvisningen.
Kan lagres til:...

 

Hold redningshetten i beredskap

 

Plasser den innen rekkevidde og beskyttet mot skader, f.eks. på arbeidsplassen, i 
håndbagasjen eller på nattbordet. Unngå høye temperaturer, tillatt 
maksimaltemperatur: 70 °C.
Kontroller holdbarhetsdatoen på pakningen. Det må ikke fingres med apparatet! 
Utette eller åpnede tetningspropper i filteret på brannredningshetten (f.eks. 
dersom forseglingen er brutt) gjør apparatet ubrukelig! Les bruksanvisningen flere 
ganger for å lære deg hvordan apparatet brukes.

 

Bruk (B, C, D, E)

 

• Åpne emballasjen og ta ut flukthetten.
• PARAT C boks: Trekk opp håndtak med pekefingeren. Løsne klembånd. Ta av 

deksel. Trekk ut apparat.
• Åpning av filteret: Trekk tetningsproppene på begge sider av filteret helt ut med 

de røde rivebåndene, ellers virker ikke filteret! Kontroller før bruk at 
filteråpningen har fri passasje, ellers kan pustingen hindres!

• Kast de to tetningsproppene med båndene og beholderen!
• Trykk filteret innenfra og ut av hetten med begge tomlene.
• Ta tak i halskragen på hetten og utvid den. Legg først haken i halskragen, og 

trekk deretter hetten over hodet. Eventuelle briller beholdes på!
• Skyv eventuelt langt hår helt inn i hetten.
• Ta tak i filteret og skyv innermasken til rette slik at den slutter tett til nese og 

munn. Trekk strammebåndet bakover. Dersom dette ikke er mulig, press 
masken med hånden fast mot ansiktet.

• Innermasken skal sitte tett rundt munn og nese, halskragen skal ligge tett rundt 
halsen. Skjegg fører til lekkasje!

• Pust rolig! Pustingen går litt »tyngre». Pusteluften kan bli merkbart varmere, 
dette er et tegn på normal funksjon.

• Finn rømningsveien til nødutgangen – dersom dette ikke er mulig, vent til 
brannvesenet kommer! Gi tegn, bank f.eks., eller vis deg i vinduet. 
Redningshetten har en brukstid på minst 15 minutter!

 

Vedlikehold

 

Skift ut filter og ventilskive
• med ventilsett R 25 266 og med filter 830 St (67 36 192).
• når tetningsproppene i filteret på brannredningshetten er blitt åpnet.
• når holdbarhetsdatoen på pakningen er utløpt.

 

Utskifting av filter (F, G, H, I, J, K)

 

• Ta apparatet ut av pakningen.
• Trekk opp løkken. Løs rivebåndet fra slissene, og trekk det helt ut av hullet.
• Trykk filteret ut av masken med begge tomlene, og trekk av glidebåndet.
• Brett gummimansjetten på filterholderen helt tilbake.
• Trekk ut det gamle filteret.
• Filter er spesialavfall, og skal behandles ifølge de lokale renovasjons-

forskriftene.
• Sett inn nytt filter – pilen på filteret skal peke mot filterholderen. Bruk ikke 

glidemiddel! Hempen på tetningsproppen skal peke mot maskevinduet.
• Brett gummimansjetten jevnt over filteret.
• Kleb glidebåndet fast rundt gummimansjetten igjen. Glidebåndet gjør at det er 

lett å trykke ut filteret når hetten skal brukes!
• Løs litt på holderingen. Trykk filteret inn igjen i filterholderen. Skru deretter 

holderingen til igjen.

 

Utskifting av ventilskiven (L, M)

 

Skitne/skadede tetningsseter eller deformerte ventilskiver kan føre til lekkasje og 
være farlige for brukeren av hetten!
• Trykk ventildekslet av med tommelen. Grip om kanten på ventilskiven og trekk 

den av. Kontroller om tetningssetet er skittent eller skadet

 

 

 

. Rengjør det med 
tørkepapir. Skadede tetningsseter må skiftes ut av DrägerService.

• Legg den nye ventilskiven på en plan flate, skiven skal ligge jevnt og plant.
• Trykk den kontrollerte ventilskiven på plass i ventilsetet til den sitter fast. Skiven 

skal ligge jevnt og plant på setet.
• Trykk ventildekslet fast på plass igjen.

 

Innpakking av apparatet (N, O, P)

 

• Brett ut båndet så langt det går. 
• Tre endene av rivebåndene inn igjen i hempene i tetningsproppene – det korte 

båndet i den ytre tetningsproppen, det lange båndet i den indre 
tetningsproppen.

• Tre løkken på rivebåndet gjennom hullet. Før den over hempen og legg den i 
slissene på begge sider, og trekk båndet godt til.

• Trekk halskragen over innermasken.
• Legg pappdekslet over maskevinduet, fold hetten tett sammen. Fest 

rivebåndene til pakningen, ellers blir ikke tetningsproppene automatisk revet ut 
av filteret når hetten tas ut av pakningen.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Fest rivebåndet til pakningen: Skyv blikklammeret på rivebåndet inn i slissen i 
nedre kant av plastboksen – til haken sitter fast.
Lukk plastboksen – skyv de delene av hetten som står over kanten, ned i plast-
boksen ved hjelp av feste-klammeret.
Lukk plastboksen med festeklammeret.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Skyv rivebåndet under hempen, og hekt det fast.
Legg inn hetten, og lukk glidelåsen.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Skyv rivebåndet gjennom slissen i pappesken, og trekk det tilbake til det 
stopper.
Legg inn hetten, lukk pappesken.
Plomber pappesken med klebeetiketten.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Skyv rivebåndet gjennom slissen i plastboksen, og trekk det tilbake til det 
stopper.
Legg inn hetten. Lukk dekslet, og plomber det.
Plombe D 12378
Plombetråd T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Trekksnor knytes sammen med avrivingsbåndet.
Trekksnor skrus fast i boksen.
Sammenlagt kappe skyves inn i boksen.
Deksel med pakkehjelp settes på huset, lukkes med strammebånd og 
plomberes.

• Holdbarhetsetiketten klebes på den sammenleggbare esken eller på lokket til 
boksen.

• Den gamle lagringsdyktighetsdatoen må ikke overklebes eller fjernes slik at 
apparatets samlede alder er synlig.

• Den maksimale levetida utgjør 12 år.
• Bruksanvisning vedlegges apparatet.

 

Bestillingsliste:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Fluktkappe ved skogbrann R54050
PARAT C box R54461

 

Parat C SW Bruksanvisning

Följ bruksanvisningen

 

Allt arbete med apparaten förutsätter att man känner väl till och följer denna 
bruksanvisning.Apparaten är enbart avsedd för den typ av användning som 
beskrivs här.

 

Ansvar för funktion och skador 

 

Om apparaten underhålls eller repareras på ett osakkunnigt sätt av personer som 
inte tillhör DrägerService, eller om den manövreras på ett sätt som inte stämmer 
med dess egentliga ändamål, så ansvarar ägaren eller användaren för dess 
funktion.
Dräger svarar inte för skador som uppstått på grund av att ovanstående 
anvisningar ej följts. De garanti- och ansvarsvillkor som ingår i Drägers sälj- och 
leveransvillkor kompletteras inte av ovanstående anvisningar. 
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Användningsändamål

 

PARAT C – brandflykthuva är avsedd för engångsanvändning och ger ett 
andningsskydd mot rök och en stor del av de farliga gaser som förekommer vid 
bränder. Den ger skydd i minst 15 minuter.
PARAT C med filter CO-P2 uppfyller kraven i EN 403-M (M = Mobil enhet) resp. 
S (S = Stationär beredskapsenhet). Brandflykthuvan är bara avsedd för flykt undan 
risksituationer, inte som arbetsutrustning! Inget skydd mot syrebrist! 
Andningsanslutningen passar varje huvudstorlek, även barns.

 

Beteckningar (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Följ bruksanvisningen
Sista förbrukningsdatum:...

 

Håll huvan i beredskap

 

Förvara huvan inom räckhåll på ett ställe där den är skyddad mot skador, t.ex. på 
arbetsplatsen, i handbagaget eller på nattduksbordet. Undvik höga temperaturer, 
max. tillåten temperatur: 70 °C.
Kontrollera sista förbrukningsdatum på förpackningen. Ändra ingenting på huvan! 
Om filterproppen är otät eller öppen (kan man se på att förseglingen är bruten) kan 
huvan inte användas! Läs bruksanvisningen flera gånger så att du väl behärskar 
den.

 

Användning (B, C, D, E)

 

• Öppna förpackningen och ta ut huvan.
• PARAT C box: Dra upp spaken med pekfingret. Spännbanden är lösa. Ta av 

locket. Dra ut huvan.
• Öppna filtret, dra helt ut de röda band som håller kvar propparna på filtrets båda 

sida, annars hindras funktionen! Innan du använder huvan, kontrollera att 
filteröppningen är fri, annars kan andningen försvåras!

• Kasta bort de båda propparna tillsammans med banden och förpackningen!
• Tryck ut filtret ur huvan med båda tummarna.
• Fatta huvan längs kragen och dra isär den. Stoppa först in hakan i kragen och 

stjälp huvan över huvudet. Glasögon kan sitta kvar!
• Skjut in allt långt hår under huvan.
• Fatta filtret och tryck innermasken jämnt över mun och näsa. Sträck 

dragbandet bakåt. Om detta inte går, håll masken tryckt mot ansiktet.
• Innermasken skall smita åt tätt mot mun och näsa och kragen skall smita åt kring 

halsen. Helskägg orsakar läckage!
• Andas lugnt! Andningen går lite tyngre än vanligt. Andningsluften kan bli 

påtagligt uppvärmd. Det är ett tecken på att masken fungerar som den skall.
• Sök utrymningsvägen till nödutgången. Om detta inte går, vänta på brandkåren!

Ge tecken ifrån dig, t.ex. genom att knacka eller visa dig i fönstret. Huvan ger 
skydd minst 15 minuter.

 

Underhåll

 

Byte av filter och ventilbricka
• med ventilinsatsen R 25 266 och filter 830 St (67 36 192).
• när flykthuvans filterpropp öppnats
• när datum på förpackningen överskridits.

 

Filterbyte (F, G, H, I, J, K)

 

• Ta huvan ur förpackningen.
• Dra upp slingan. Lossa förseglingsbandet ur skårorna

 

 

 

och dra ur det helt ur 
hålet.

• Tryck ut filtret ur masken med båda tummarna och dra av glidremsan.
• Stjälp hela gummimanschetten över filterfästet.
• Dra ur det gamla filtret.
• Filter är miljöfarligt avfall: skall tas om hand enligt gällande föreskrifter.
• Sätt in det nya filtret – pilen på filtret skall vara vänd mot filterfästet. Använd inget 

glidmedel! Fliken på filterproppen skall vara vänd mot fönstret.
• Knäpp gummimanschetten likformigt över filtret.
• Klistra tillbaka glidremsan runt gummimanschetten. Glidremsan gör att filtret 

kan tryckas ut utan problem när huvan skall användas!
• Lossa klämman en aning. Tryck tillbaka gummimanschetten med filtret i 

filterfästet och skruva sedan åt klämman igen.

 

Byte av ventilbricka (L, M)

 

Nedsmutsade eller skadade tätningar eller deformerade ventilbrickor kan vålla 
läckage och innebära en risk för den som använder huvan!
• Tryck av skyddshättan med tummarna. Fatta ventilbrickan i kanten och dra ut 

den. Kontrollera att tätningen inte är smutsig eller skadad. Rengör den i så fall 
med en engångsduk. Låt DrägerService byta ut den skadade tätningen.

• Lägg den nya ventilbrickan på ett jämnt underlag, den skall ligga an runtom.
• Sätt sedan i ventilskivan mot urgröpningen i ventilen – så att den snäpper fast. 

Den skall ligga fullkomligt jämnt och likformigt.
• Tryck på skyddskåpan – så att den snäpper fast.

 

Inpackning av huvan (N, O, P)

 

• Dra ut bandet så långt det går.
• Knäpp åter fast de båda banden i filterproppens flikar – det korta bandet i den 

yttre proppen, det längre bandet för den inre.
• Stick förseglingsbandet genom hålet. Sätt fast det i de båda skårorna och dra 

åt.
• Dra ut kragen ur innermasken,
• Lägg ett papplock på siktrutan och vik ihop huvan omsorgsfullt. Fäst de båda 

förseglings-banden i förpackningen, annars kommer propparna inte att dras ut 
automatiskt ur filtret när man tar ut huvan ur förpackningen.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Så fästs förseglingsbandet i förpackningen: Skjut in bandets plåtklämma i 
slitsen nedtill i plastboxen, så att den snäpper fast.
Stäng plastboxen – delar av huvan som sticker fram skjuts in i boxen med 
fästklämman.
Tillslut plastboxen med klämman.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Skjut in förseglingsbandet under öglan och haka fast.
Lägg in huvan och stäng blixtlåset.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Skjut in förseglingsbandet under skåran i kartongen och dra tillbaka det så långt 
det går.
Lägg in huvan och stäng kartongen.
Tillslut kartongen med självhäftande etikett.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Skjut förseglingsbandet genom slitsen i plastboxen och dra tillbaka den så långt 
det går.
Lägg in huvan. Stäng locket och plombera.
Plomb D 12378
Plombtråd T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Knyt ihop utlösningslinan med rivbandet.
Skruva fast utlösningslinan i boxen.
Vik ihop huvan och skjut in den i boxen.
Sätt locket med packhjälp på huset, tillslut med spännband och plombera.

• Klistra dekalen med datum för sista användning på kartongen eller boxens 
översida.

• Klistra inte över eller avlägsna det gamla förbrukningsdatumet så att huvans 
exakta ålder fortfarande kan urskiljas.

• Den maximala livslängden är 12 år.
• Bifoga bruksanvisningen till huvan.

 

Beställningslista:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Flykthuva för skogsbrand R54050
PARAT C box R54461

ii

ii

ii

ii



 

PARAT C FIN Käyttöohje

Noudata käyttöohjeita

 

Laitteen käyttö edellyttää käyttöohjeiden tuntemista ja noudattamista. Laitetta saa 
käyttää vain mainittuihin käyttötarkoituksiin.

 

Vastuu toiminnasta tai vahingosta

 

Vastuu laitteen toiminnasta kuuluu aina omistajalle tai käyttäjälle, mikäli laitetta ovat 
huoltaneet väärin henkilöt, jotka eivät ole DrägerServicen palveluksessa tai jos 
laitetta käytetään vastoin ohjeita.
Drägerwerk Aktiengesellschaft ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat edellä 
mainittujen ohjeiden huomiotta jättämisestä. Mainitut ohjeet eivät lisää Dräger 
myynti ja toimitusehtojen takuuehtoja.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Käyttötarkoitus

 

PARAT C – palohuppu on tarkoitettu kertakäyttöiseksi hengityssuojaksi savua ja 
muita vaarallisia palokaasuja vastaan. Käyttöaika on vähintään 15 minuuttia.
CO-P2 -suodattimella varustettu PARAT C vastaa normeja EN 403-M 
(M = Mukana kuljetettava laite) tai S (S = Tarkoitettu säilytettäväksi yhdessä 
paikassa). Käytä palohuppua ainoastaan pelastautumiseen vaaratilanteessa, älä 
käytä tavallisessa työssä! Huppu ei suojaa happivajaukselta! Hengitysliitännät 
sopivat kaikkiin kokoihin, myös lapsille.

 

Tunnukset (A)

 

R 52812

 

 (A1), 

 

R 51880

 

 (A2), 

 

R 53336

 

 (A3), 

 

6736172

 

 (A4)

 

Noudata käyttöohjetta.
Voidaan varastoida (seur. pvn) saakka:...

 

Palohupun säilytys

 

Säilytä palohuppua helposti saatavissa ja vaurioitumattomana esim. työpaikalla, 
laukussa tai yöpöydällä. Suojaa korkeilta lämpötiloilta, sallittu enintään 70 °C.
Tarkista viimeinen käyttöpäivä pakkauksesta. Älä säädä laitetta! Vuotava ja avoin 
hupun suodattimen tulppa (murtunut sinetti) tekee laitteesta käyttökelvottoman!
Lue käyttöohjeet vielä uudelleen huolellisesti käytön helpottamiseksi.

 

Käyttö (B, C, D, E)

 

• Avaa pakkaus ja ota palohuppu esiin.
• PARAT C laatikko: Nosta vipu ylös etusormella. Kiristysnauhat ovat irrallaan. 

Ota kansi pois. Vedä laite esiin.
• Avaa suodatin: irrota tulppa suodattimen molemmilta puolilta vetämällä 

punaisista nauhoista. Tämä on välttämätöntä, sillä muuten laite ei toimi. Varmista 
ennen käyttöä, että suodattimen aukko on vapaa. Muussa tapauksessa 
hengittäminen estyy!

• Hävitä molemmat tulpat nauhoineen sekä pakkaus!
• Paina suodatin molemmilla peukaloilla ulospäin hupusta.
• Tartu hupun kaulukseen ja levitä sitä. Aseta ensin leuka kaulukseen ja vedä 

sitten huppu pään yli. Silmälasit annetaan olla päässä!
• Työnnä pitkät hiukset kokonaan hupun alle.
• Ota kiinni suodattimesta ja aseta sisänaamari tasaisesti suun ja nenän päälle. 

Vedä kiinnityshihna taakse. Mikäli tämä ei ole mahdollista, paina naamaria 
kädellä kasvoja vasten.

• Sisänaamarin on istuttava kunnolla suuta ja nenää vasten ja kauluksen on oltava 
tiiviisti kaulaa vasten. Täysparta aiheuttaa naamarissa vuotoja!

• Hengitä rauhallisesti! Hengitys on hieman normaalia raskaampaa. Hengitysilma 
saattaa lämmetä huomattavasti, mutta tämä on merkki normaalista toiminnasta.

• Etsi varauloskäynti. Jos se ei ole mahdollista, odota palokunnan saapumista!
Anna palokunnalle merkki esim. koputtamalla tai näyttäytymällä ikkunassa.
Palohupun käyttöaika on vähintään 15 minuuttia!

 

Huolto

 

Suodattimen ja venttiilikotelon vaihto
• Käytä varaosaventtiilisarjaa R 25 266 ja suodatinta 830 St (67 36 192).
• Suorita vaihto, kun palohupun suodattimen tulpat on irti.
• Suorita vaihto, kun pakkauksen viimeinen käyttöpäivä on kulunut umpeen.

 

Suodattimen vaihto (F, G, H, I, J, K)

 

• Ota laite pois pakkauksesta.
• Irrota silmukka. Irrota kiinnitysnauha pidikkeistä. Vedä nauhat kokonaan irti 

aukosta.
• Paina molemmilla peukaloilla suodatin ulos naamarista ja vedä vanne irti.
• Käännä suodattimen kumirengas kokonaan nurin.
• Irrota vanha suodatin.
• Suodatin on ongelmaätettä: toimi paikallisten ohjeiden mukaisesti.
• Aseta uusi suodatin paikoilleen – suodattimen nuoli osoittaa kohti 

suodatinkoteloa. Älä käytä voiteluainetta! Tulpan liitoslevy osoittaa kohti 
katseluaukkoa.

• Aseta kumirengas tasaisesti suodattimeen.
• Liimaa vanne takaisin kumirenkaan ympärille. Vanne varmistaa suodattimen 

vaivattoman ulospainamisen, kun palohuppu otetaan käyttöön!
• Löysää sinkilää hieman. Paina kumirengas yhdessä suodattimen kanssa 

suodatinkoteloon. Kiristä tämän jälkeen sinkilän ruuvit.

 

Venttiilikiekon vaihto (L, M)

 

Likainen/vaurioitunut tiivisteaukko tai vääristynyt venttiilikiekko saattavat aiheuttaa 
vuotoja ja johtaa vaaratilanteisiin!
• Irrota suojakansi painamalla peukaloilla. Tartu kiinni venttiilikiekon reunaan ja 

vedä se irti. Tarkista, onko tiivisteaukko likainen tai vaurioitunut. Pyyhi 
puhtaaksi. Anna DrägerServicen vaihtaa vahingoittunut tiivisteaukko.

• Aseta uusi venttiilikiekko tasaiselle alustalle siten, että kiekko on tasaisesti 
paikoillaan.

• Paina tarkastettu venttiilikiekko venttiiliaukkoon, kunnes se lukittuu. Kiekon on 
oltava tasaisesti paikoillaan.

• Paina suojakansi jälleen paikoilleen, kunnes se lukittuu.

 

Laitteen pakkaaminen (N, O, P)

 

• Vedä nauhaa, kunnes se lukittuu.
• Aseta kiinnitysnauhan päät takaisin tulpan liitoslevyihin – lyhyt nauha ulompaan 

tulppaan ja pidempi nauha sisempään tulppaan.
• Aseta kiinnitysnauha aukon läpi. Aseta nauha loviin. Kiristä nauha.
• Vedä kaulus sisänaamarin ympärille.
• Aseta pahvikansi katseluaukon päälle ja taittele huppu tiiviisti yhteen. Kiinnitä 

kiinnitysnauhat pakkaukseen, sillä muuten tulpat eivät irtoa automaattisesti 
suodattimesta, kun huppu otetaan pakkauksesta.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Kiinnitä nauha pakkaukseen: Työnnä nauhan kiinnike muovilaatikon alaosassa 
olevaan pidikkeeseen, kunnes se lukittuu.
Sulje muovilaatikko. Työnnä ylitse pursuavat kohdat sulkimella takaisin 
laatikkoon.
Sulje laatikko sulkimella.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Työnnä kiinnitysnauha silmukkaan ja lukitse paikoilleen.
Aseta huppu pakkaukseen ja sulje vetoketju.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Aseta kiinnitysnauha laatikon pidikkeeseen ja vedä taaksepäin, kunnes se 
lukittuu.
Aseta huppu laatikkoon. Sulje laatikko.
Sulje laatikko kiinnitystarralla.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Työnnä kiinnitysnauha muovilaatikossa sijaitsevan pidikkeen läpi ja vedä 
taaksepäin, kunnes se lukittuu.
Aseta huppu laatikkoon. Sulje kansi ja lukitse se.
Lyijylukko D 12378
Lyijylanka T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Solmi yhteen avausnuora kiinnitysnauhan kanssa.
Ruuvaa avausnuora kiinni laatikkoon.
Työnnä huppu kokoon taitettuna laatikkoon.
Aseta kansi pakkaustuen avulla suojuksen päälle, sulje se kiristysnauhalla ja 
lukitse lyijylukolla.

• Liimaa eräpäivä-kiinnitystarra taitekoteloon tai laatikon kanteen.
• Älä liimaa tarraa vanhan varastoimispäivämäärän päälle äläkä poista vanhaa 

tarraa, jotta laitteen kokonaiskäyttöaika pysyy näkyvillä. 
• Suurin käyttöaika on 12 vuotta.
• Liitä käyttöohje laitteen mukaan.

 

Tilauslista:

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Metsäpalohuppu R54050
PARAT C laatikko R54461

 

PARAT C TR  Kullanma talimatı

 

Kullanma talimatına riayet ediniz

 

Bu aleti kullanabilmek için kullanım talimatını tam olarak bilmeniz ve  
talimatlara uymanız gerekmektedir. Bu alet yalnızca tarif edilmiş amaç için 
kullanılabilir.  

 

İşlev ve hasar mesuliyeti

 

Aletin foksiyonuyla ilgili sorumluluk, Dräger-Servisine ait olmayan kişiler 
tarafından uygun olmayan onarım ve bakım verildiği durumda veya aletin asıl 
amacı için kullanılmadığı durumda, aletin sahibine veya bunu kullanan şahısa 
aittir. Yukarıda belirlenen işaretlere uyulmadığında meydana gelen zararlar 
için Dräger mesuliyet taşımamaktadır. Dräger tarafından satış ve nakliyat 
koşullarının teminat ve sorumluluk şartları yukarıda bulunan işaretler 
dolayısıyla genişletilmez. 

 

Kullanım amacı

 

PARAT C - Yangın can kurtaran başlıktır ve bir kere kullanılır. Nefesi, dumana 
ve yangın esnasında meydana gelen tehlikeli gazların büyük bir kısmına karşı, 
en az 15 dakikalık bir süre içinde korur. 
Parat C CO-P2 filtrelidir ve EN 403-M (M = Seyyar alet) veya S (S = Devamlı 
aynı mekanda bulundurulacak alet) düzenine uygundur. Yangın can kurtaran 
başlığı yalnızca kaçmak amacıyla ve tehlikeli durumlarda kullanınız, çalışmak 
için kullanmayınız ! Oksijen eksikliğine karşı korumaz! Nefes bağlantısı her 
türlü baş büyüklüğüne ve böylelikle çocuklar için de uygundur. 

 

İşaretler (A) 

 

R 52812 

 

(A1)

 

, R 51880 

 

(A2), 

 

R 53336 

 

(A3), 

 

6736172 

 

(A4)

 

Dikkat! Kullanım tarifesine uyum sağlayınız. 
Depolayabileceğiniz tarih süresi............ 

 

Yangın can kurtaran başlığı  hazır tutunuz. 

 

Ele yakın bir yerde ve zarar görmiyeceği şekilde, örneğin iş yerinde, el 
çantanızda veya yatak masasında bulundurunuz. Fazla sıcaklık olmamasına 
dikkat ediniz, en fazla : 70° derece. 
Ambalajın üstündeki kullanım süresine ilişkin tarihi kontrol ediniz. Aletin 
yapısını ve özelliklerini değiştirmeyiniz ! Yangın can kurtaran başlığın 
filtresindeki tıkaç sızdırma yapıyorsa veya açıksa (bunu koparılmış mühürden 
görebilirsiniz) alet artık kullanılamaz haldedir! Kullanma yöntemini aklınızda 
tutabilmeniz için, kullanım tarifesini bir kaç defa okuyunuz. 

 

Kullanım (B, C, D, E)

 

• Ambalajı açınız ve cankurtan başlığı çıkarınız.
• PARAT C box: Kaldıraçı parmağınızla yukarıya doğru çekiniz. Sıkılama 

bantları gevşek. Kapağı kaldırınız. Aleti çıkarınız. 
• Filreyi açınız : kırmızı çekip açma bantlarıyla  filtrenin her iki tarafında 

bulunan tıkaçları büsbütün çıkarınız - aksi durumda filtrenin fonksiyonu 
engellenmiş olacaktır ! Kullanmadan önce filtre ağzının açık olmasını 
sağlayın, aksi durumda nefes alıp verme engellenebilir ! 

• Her iki tıkaçı bantlar ve kutusuyla birlikte atınız ! 
• Filtreyi her iki başparmağınızla içinden iterek başlıktan dışarı itiniz. 
• Başlığı yakalığından tutunuz ve genişletiniz. İlkönce çenenizi yakadan 

geçiriniz - sonra başlığı başınıza geçiriniz. Gözlük kullananlar gözlüğü 
çıkarmasınlar ! 

• Saçlar uzunsa bunları büsbütün başlığın içine itiniz. 
• Filtreyi tutunuz ve iç maskesini düzenli şekilde ağız ve burnunuzun önüne 

yerleştiriniz. Sıkılama bantını arkaya doğru gererek sıkılayınız. Mümkün 
değilse maskeyi elinizle bastırarak tutunuz.

• Şimdi iç maskesi tam ağız ve burun önünde bulunmaktadır ve yaka sıkı 
şekilde boyunda bulunmaktadır. Tam sakal sızdırma sorununa yol 
açmaktadır !

• Sakin nefes alınız ! Nefes almak az oranda >> zorlanacaktır<<. Nefes 
edilen hava belirgin şekilde ısınabilir, bu normal bir işlev olduğunu gösteren 
bir işarettir. 

• Acil çıkış kapısına doğru kaçma yolunu arayınız - bu mümkün değilse 
itfaiyenin gelmesini bekleyiniz ! Işaret veriniz, örneğin bir yere vurarak veya 
kendinizi pencerede gösteriniz. Yangın can kurtaran başlığı en azından 15 
dakika kullanılabilir ! 

 

Bakım 

 

Filtreyi ve valf yuvarlağını değiştirmek 
• Valf takımı R 25 266 ve filtre 830 St (67 36 192) kullanınız ve 
• bu bakımı, yangın can kurtaran başlığının filtresinin tıkacı açıldığında ve  
• ambalajın üstündeki kullanım tarihi geçmiş ise yapmanız gerekmektedir. 

 

Filtreyi değiştirmek  (F, G, H, I, J, K)

 

• Aleti ambalajdan çıkarınız.
• İlmiği çekiniz. Çekip açma bantının yassı açık yerlerdeki düğümünü 

çözünüz ve tamamen delikten çekiniz.
• Filtreyi her iki başparmağınız ile maskeden dışarı itiniz ve zarını çekiniz. 
• Filtre biriminin lastik bileziğini büsbütün kıvırınız. 
• Eski filtreyi çıkarınız.
• Filtreler özel atıktır : Yerel yönetimin talimatlarına göre imha ediniz. 
• Yeni filtreyi takınız - filtredeki ok işareti filtrenin oturtulduğu yere doğru 

göstermektedir. Kaydırıcı malzeme kullanmayınız ! Tıkacın dili başlığın 
camına doğru  bakmaktadır.

• Lastik bileziği düzgün şekilde filtrenin üstüne düğümleyiniz. Zarı yine lastik 
bileziğin etrafına yapıştırınız. Bu kaygan zar kullanım için filtrenin aksaklık 
yaratmadan dışarı itilmesini sağlamaktadır ! 

• Bileziği biraz gevşetiniz. Lastik bileziği filtreyle birlikte yeniden filtrenin 
oturtulduğu yere basınız. Bundan sonra bileziği yeniden sıkıca vidalayınız. 

 

Valf yuvarlağını değiştirmek  (L, M)

 

Kirlenmiş / zararlanmış conta yuvaları veya eğilmiş valf yuvarlakları sızıntılara 
yol açabilir ve aleti kullan şahsın zarara uğramasına yol açabilir ! 
• Koruma kapağını başparmağınızla yukarı itiniz. Kenardaki ventil camını 

tutunuz ve çekerek çıkartınız. Conta  yuvasının temizliğini veya zararlı olup 
olmadığını denetleyiniz.Temiz bir bezle siliniz. Arızalanmış olan conta 
yuvasını Dräger-Servisi tarafından değiştirtiniz.

• Yeni valf yuvarlağını yassı bir yere koyunuz. Yuvarlak halka her tarafında 
aynı düzgünlükle yassı şekilde yatmalı. 

•

 

Kontrol etmiş olduğunuz ventil levhasını, takılana kadar ventil çukuruna 
bastırınız. Levha muntazam ve terazili bir şekilde durmalıdır.

 

• Koruma kapağını içine sağlam oturana kadar basınız. 

 

Aleti paketlemek (N, O, P)

 

• Bantı geniş tutunuz - sonuna kadar değieceği şekilde
• çekip açma bantlarının uçlarını tıkaçın dillerine düğümleyiniz -kısa bantı dış 

tıkaç için kullanınız ve uzun bantı iç tıkacına kullanınız.
• çekip açma bantını delikten geçiriniz (O1).
• Her iki taraftan yassı yerlerin içine düğümleyiniz (O2)
• ve çekip sıkılayınız (O3).
• Yakayı iç maskenin etrafına çekiniz.
• Karton kağıdı camekanın üstüne koyunuz, başlığı iyice küçülene kadar 

katlayınız. Çekip açma bantlarını ambalajda sıkılayınız, aksi durumda 
başlık ambalajdan çıkarıldığında, tıkaçlar filtreden otomatik olarak 
çıkarılmıyacaktır.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Çekip açma bantını ambalajda sıkılamak : plastik kutunun alt kesiminde 
bulunan yassı açık yerden içine doğru- iyice oturana kadar- çekip açma 
bantının demir mandalını itiniz.
Plastik kutuyu kapatınız -  dışarıya sarkan başlık parçalarını tutucu 
mandallarla plastik kutuya geri itiniz.
Plastik kutuyu  tutucu mandallarla kapatınız.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Çekip açma bantını dilin altına itiniz ve içine takınız. 
Başlığı içine koyunuz ve fermuarı çekip kapatınız. 

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Çekip açma bantını katlanan kutunun yassı açık yerinden itiniz ve yerine 
oturtulana kadar geri çekiniz.
Başlığı içine yerleştiriniz. Katlanan kutuyu kapatınız.
Katlanan kutuyu yapışkan etiketle mühürleyiniz.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Çekip açma bantını plastik kutunun yassı açık yerinden itiniz ve yerine 
oturtulana kadar geri çekiniz.
Başlığı içine yerleştiriniz. Kapağı kapatınız ve kurşun damga vurunuz.
Kurşun damga D 12378
Kurşun damga teli T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
Çekme ipini çekip açma bantıyla düğümleyiniz.
Çekme ipini kutunun içinde sıkıca vidalayınız. 
Başlığı katlanmış vaziyette kutuya itiniz. 
Kapağı paketleme yardımıyla kabın üstüne oturtunuz, gerilen bantla 
kapatınız ve kurşun damga vurunuz. 

• Kullanılma süresinin biteceği tarihi belirten etiketi katlanılan kutunun üstüne 
veya kutunun kapak üstüne yapıştırınız.

• Aletin toplam bekletilme yıllarını bilebilmek için bekletme süresini belirleyen 
önceki tarihin üstüne yapıştırmayınız.

• En fazla kullanılacağı süre 12 yıl olmaktadır. 
• Kullanma tarifesini aletin yanına yerleştiriniz. 

 

Sipariş - listesi : 

 

PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Orman yangını kurtarma başlığı R54050
PARAT C box R54461

 

PARAT C

 

GR

 

οδηγίες χρήσης

 

 

 

Να προσέχετε τις οδηγίες χρήσης
Προϋπόθεση για κάθε χρήση της συσκευής είναι η ακριβής γνώση και τήρηση αυτών 
των οδηγιών χρήσης.
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά και µόνο για την περιγραφόµενη χρήση.

Ευθύνη για τη λειτουργία και ζηµιές
Η ευθύνη για τη λειτουργία της συσκευής περιέρχεται σε κάθε περίπτωση στον 
ιδιοκτήτη ή στο χρήστη, εφόσον γίνεται ακατάλληλη χρήση, συντήρηση ή επιδιόρθωση 
της συσκευής ή εάν γίνεται χρήση που δεν ανταποκρίνεται στο σκοπό κατασκευής της 
συσκευής από άτοµα, τα οποία δεν ανήκουν στην υπηρεσία εξυπηρέτησης της Dräger.
Για ζηµιές που προκύπτουν από την µη τήρηση των ανωτέρω οδηγιών δεν ευθύνεται η 
Dräger. Οι όροι εγγύησης και ευθύνης των όρων πώλησης και παράδοσης της Dräger δε 
διευρύνονται µε τις ανωτέρω υποδείξεις.

Σκοπός χρήσης
PARAT C – Αντιπυρική καλύπτρα µίας χρήσης για την προστασία κατά της κάπνας και 
µεγάλου µέρους επικίνδυνων αερίων προερχόµενων από την πυρκαγιά για διάστηµα 
χρήσης τουλάχιστον 15 λεπτών.
Η Parat C µ φίλτρο CO-P2 ανταποκρίνται στην EN 403-M (M= κινητή συσκυή) bzw. S 
(S = σταθρή συσκυή). Κάνετε χρήση της αντιπυρικής καλύπτρας µόνον όταν βρίσκεστε 
σε φυγή σε περίπτωση κινδύνου και όχι για την εργασία! ∆εν παρέχεται προστασία 
κατά της έλλειψης οξυγόνου! Η σύνδεση αναπνοής είναι κατάλληλη για κάθε σωµατικό 
µέγεθος καθώς και για παιδιά.

Χαρακτηρισµός (A)
R 52812 (A1), R 51880 (A2), R 53336 (A3), 6736172 (A4)

Προσοχή! Να λαµβάνετε υπ’ όψιν σας τις οδηγίες χρήσης.

Με δυνατότητα αποθήκευσης µέχρι ...

Αντιπυρική καλύπτρα σε ετοιµότητα
Να τοποθετείται σε εύκολα προσιτό και προστατευόµενο κατά ζηµιών µέρος, π.χ. στο 
χώρο εργασίας, στη χειραποσκευή ή στο κοµοδίνο. Να αποφεύγονται οι υ"ηλές 
θερµοκρασίες, µέγιστη επιτρεπτή: 70 °C.
Να ελέγχεται η διάρκεια χρήσης επί της συσκευασίας. Να µη διενεργούνται 
τροποποιήσεις στη συσκευή! Μη στεγανό ή ανοιγµένο πώµα φραγής του φίλτρου στην 
αντιπυρική καλύπτρα (διακριτή παραβιασµένη σφραγίδα) αχριστεύουν τη συσκευή!
Για την αποµνηµόνευση του τρόπου χρήσης διαβάστε επανηλειµµένα τις οδηγίες 
χρήσης.

Χρήση (B, C, D, E)
• Ανοίξτε τη συσκευασία και εξάγετε την αντιπυρική καλύπτρα.
• PARAT C box: Ανασηκώστε το µοχλό µε το δείκτη του χεριού σας. Λυτές ταινίες. 

Αποµάκρυνση του καπακιού. Εξαγωγή της συσκευής.
• Άνοιγµα του φίλτρου: Εξάγετε πλήρως τα πώµατα φραγής και στις δύο µεριές του φίλτρου 

µε τη βοήθεια των κόκκινων ταινιών ξηλώµατος. Σε άλλη περίπτωση παρευµποδίζεται η 
λειτουργία! Πριν τη χρήση να βεβαιώνεστε ότι το άνοιγµα του φίλτρου είναι ελεύθερο. Σε 
άλλη περίπτωση µπορεί να παρεµποδιστεί η αναπνοή!

• Απορίψτε τα δύο πώµατα φραγής µαζί µε τις ταινίες και τη συσκευασία!
• Εκπιέστε το φίλτρο από µέσα προς τα έξω από την καλύπτρα µε τη βοήθεια των δύο 

αντιχείρων.
• Συγκρατήστε την καλύπτρα στο περιλαίµιο και διανοίξετέ την. Εισάγετε κατ’ αρχήν το 

πηγούνι στο περιλαίµιο, περνώντας την καλύπτρα από το κεφάλι.
Όσοι φορούν γυαλιά, συνεχίζουν να κάνουν χρήση αυτών!

• Τα µακριά µαλλιά θα πρέπει να καλύπτονται πλήρως από την καλύπτρα.
• Συγκρατήστε το φίλτρο και µετακινήστε έτσι την εσωτερική προσωπίδα οµοιόµορφα 

µπροστά από το στόµα και τη µύτη (E1).
• Τεντώστε τον ιµάντα προς τα πίσω. Εάν δεν είναι δυνατό κάτι τέτοιο, κρατήστε την 

προσωπίδα εκπιεσµένη µε το χέρι (E2).
• Η εσωτερική προσωπίδα πρέπει να κάθεται κοντά στο στόµα και τη µύτη και το περιλαίµιο 

στενά στο λαιµό. Η γενειάδα προκαλεί διαρροές!
• Αναπνέετε ήρεµα! Η αναπνοή δεν πρέπει να έχει επιβαρυνθεί ιδιαίτερα. Ο αέρας αναπνοής 

ενδέχεται να θερµανθεί αισθητά, κάτι που αποτελεί σηµάδι κανονικής λειτουργίας.
• Αναζητήστε το διάδροµο φυγής προς την έξοδο κινδύνου. Εάν κάτι τέτοιο δεν είναι δυνατό, 

περιµένετε την πυροσβεστική υπηρεσία! ∆ώστε σήµατα, π.χ. χτυπώντας ή εµφανιζόµενος 
στο παράθυρο. Ο χρόνος χρήσης της αντιπυρικής καλύπτρας ανέρχεται σε τουλάχιστον 15 
λεπτά!

Συντήρηση
Αντικατάσταση του φίλτρου και του δίσκου της βαλβίδας
• µε το ανταλλακτικό σετ R 25 266 και µε το φίλτρο 830 St (67 36 192).
• όταν έχουν διανοιχτεί πώµατα φραγής του φίλτρου της αντιπυρικής καλύπτρας.
• όταν έχει λήξει ο χρόνος χρήσης που αναγράφεται στη συσκευασία.

Αντικατάσταση του φίλτρου (F, G, H, I, J, K)
• Εξάγετε τη συσκευή από τη συσκευασία.
• Ανοίξτε το βρόγχο (F1).
• Εξάγετε την ταινία ξηλώµατος από τις εγκοπές (F2)
• και στη συνέχεια εξάγετέ την τελείως από την οπή (F3).
• Εκπιέστε και µε τους δύο αντίχειρες το φίλτρο έξω από την προσωπίδα και αποµακρύνετε 

την ταινία ολίσθησης.
• Περάστε τελείως το λαστιχένιο περιλαίµιο της υποδοχής του φίλτρου.
• Εξάγετε το χρησιµοπποιηµένο φίλτρο.
• Τα φίλτρα ανοίκουν στα ειδικά απορρίµµατα: Η διάθεσή τους να ανταποκρίνεται στις κατά 

τόπους προδιαγραφές. 
• Εγκατάσταση του νέου φίλτρου – το βέλος στο φίλτρο δείχνει προς την υποδοχή του 

φίλτρου. Μη χρησιµοποιείτε µέσα ολίσθησης!
• Η επιγλωττίδα του πώµατος φραγής δείχνει προς το οπτικό παράθυρο (I1).
• Περάστε το λαστιχένιο περιλαίµιο οµοιόµορφα πάνω από το φίλτρο. Κολλήστε και πάλι την 

ταινία ολίσθησης γύρω από το λαστιχένιο περιλαίµιο. Η ταινία ολίσθησης είναι υπεύθυνη 
για την απρόσκοπτη εκπίεση του φίλτρου για τη χρήση!

• Ξεσφίξτε ελαφρά το περιλαίµιο. Εµπιέστε και πάλι το λαστιχένιο περιλαίµιο µαζί µε το 
φίλτρο στην υποδοχή του φίλτρου. Στη συνέχεια σφίξτε και πάλι το περιλαίµιο.

Αντικατάσταση του δίσκου της βαλβίδας (L, M)
Ρυπαροί ή φθαρµένοι στεγανοποιητικοί κρατήρες ή παραµορφωµένοι δίσκοι βαλβίδων 
µπορεί να οδηγήσουν σε διαρροές και σε κίνδυνο το χρήστη της συσκευής!
• Εκπιέστε το προστατευτικό κάλυµµα µε τη βοήθεια του αντίχειρα (L1).
• Κρατήστε το δίσκο της βαλβίδας και εξάγετέ τον. (L2).
• Ελέγξτε εάν ο στεγανοποιητικός κρατήρας είναι ρυπαρός ή έχει υποστεί ζηµιές (M3). 

Καθαρίστε τον µε ένα πανί µίας χρήσης. Οι στεγανοποιητικοί κρατήρες που παρουσιάζουν 
ζηµιές θα πρέπει να αντικαθίστανται από την υπηρεσία εξυπηρέτησης της Dräger.

• Τοποθετήστε το νέο δίσκο της βαλβίδας σε µία επίπεδη επιφάνεια. Ο δίσκος θα πρέπει να 
είναι τοποθετηµένος οµοιόµορφα και επίπεδα.

• Πιέστε τον ελεγµένο δίσκο της βαλβίδας µέχρι να ασφαλίσει πάνω στην έδρα της 
βαλβίδας. Ο δίσκος θα πρέπει να ακουµπά οµοιόµορφα και επίπεδα.

• Εµπιέστε και πάλι το προστατευτικό κάλυµµα – µέχρι να µαγγώσει.

Συσκευασία της συσκευής (N, O, P)
• Λυτή ταινία – µέχρι το ακραίο τµήµα.
• Εισάγετε και πάλι τα άκρα των ιµάντων ξηλώµατος στα περιλαίµια των πωµάτων φραγής - η 

βραχεια ταινία για το εξωτερικό πώµα φραγής και η µακρά ταινία για το εσωτερικό.
• Εισάγετε την ταινία δια µέσου της οπής (O1).
• Περάστε την και από τις δυο µεριές στις εγκοπές (O2)
• και σφίξτε την (O3).
• Περάστε το περιλαίµιο πάνω από την εσωτερική προσωπίδα.
• Τοποθετήστε το χαρτονένιο καπάκι στο τζάµι θέασης και διπλώστε στενά την καλύπτρα.

Στερεώστε τις ταινίες ξηλώµατος στη συσκευασία, γιατί ειδάλλως δεν πρόκειται να 
εξαχθούν αυτόµατα τα πώµατα φραγής από το φίλτρο, όταν αφαιρεθεί η καλύπτρα από τη 
συσκευασία.

• PARAT C Traveller pack EN 403-M (Q)
Στερεώστε την ταινία ξηλώµατος στη συσκευασία: Σύρετε το µεταλλικό συνδετήρα της 
ταινίας ξηλώµατος στη σχισµή που βρίσκεται  στο κάτω µέρος του πλαστικού κουτιού - µέχρι 
να µαγγώσει.
Κλείστε το πλαστικό κουτί - εισάγετε τα περίσσια µέρη της καλύπτρας µε τη βοήθεια του 
συνδετήρα στο πλαστικό κουτί.
Ασφαλίστε το πλαστικό κουτί µε τη βοήθεια του συνδετήρα.

• PARAT C Soft pack EN 403-M (R)
Σύρετε την ταινία ξηλώµατος κάτω από το βρόγχο, µέχρι να µαγγώσει.
Εισάγετε την καλύπτρα και κλείστε το φερµουάρ.

• PARAT C Single pack EN 403-M (S, T)
Περάστε την ταινία ξηλώµατος δια µέσου της σχισµής της θήκης δίπλωσης και τραβήξτε 
την, µέχρι να φτάσει στο ακραίο τµήµα.
Εισάγετε την καλύπτρα. Κλείστε τη θήκη δίπλωσης.
Ασφαλείστε τη θήκη δίπλωσης µε µία ετικέτα ασφαλείας.

• PARAT C Twin pack EN 403-S (U)
Περάστε την ταινία ξηλώµατος δια µέσου της σχισµής του πλαστικού κουτιού και τραβήξτε 
την, µέχρι να φτάσει στο ακραίο τµήµα.
Εισάγετε την καλύπτρα. Κλείστε το καπάκι και σφραγίστε τη συσκευασία.
Σφράγισµα D 12378
Σύρµα σφραγίσµατος T 13028

• PARAT C box EN 403-M (V, W)
∆έστε κόµβο το σχοινί ξηλώµατος µε την ταινία ξηλώµατος.
Βιδώστε το σχοινί ξηλώµατος στο κουτί.
Εισάγετε την καλύπτρα διπλωµένη στο κουτί.
Τοποθετήστε το καπάκι µε το βοηθητικό συσκευασίας στο κέλυφος, κλείστε το µε το σχοινί 
και σφραγίστε το.

• Κολλήστ την αυτοκόλλητη τικέτα µ την ηµροµηνία λήξης στη θήκη δίπλωσης ή στο καπάκι 
του κουτιού.

• Μην επικολλήσετε ή αποµακρύνετε την προηγούµενη ηµεροµηνία διάρκειας αποθήκευσης, 
ώστε να παραµείνει εµφανής η ηλικία της συσκευής.

• Ο µέγιστος χρόνος λειτουργικής ζωής της αντιπυρικής καλύπτρας ανέρχεται σε 12 έτη.
• Επισυνάψτε τις οδηγίες χρήσης στη συσκευή.

Κατάλογος παραγγελίας:
PARAT C Single Pack R52817
PARAT C Traveller Pack R52818
PARAT C Twin Pack R52845
PARAT C Soft Pack R53555
PARAT C Αντιπυρική καλύπτρα δασών R54050
PARAT C box R54461
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